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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

The purpose of this study is to examine biblical verbal 

expressions, which employ anatomical terms. My original 

intent was to cover all the major parts of the body, but as 

my research unfol ded , I realized that each body part encompasses 

a substantial amount of material and could itself be a major 

study. Therefore, I have limited this work to two body parts, 

the eye r' , and the mouth ,)~ • I believe the method 

employed here can be extended to the other biblical body 

idioms. 

The material in this study is divided into two categories, 

literal expression s and idiomatic expressions . I will d eal 

in detail with the latter, but I will cite all instances o f t h e 

former as well. I decided to adhere to Webste r's definiti on 

of 'idi om' as my criterion for d etermining what is literal 

and what is idiomatic, i.e., "an expression whose meaning 

is not predictable from the usual meanings of its constituent 

elements." Thus , any expre:ssion which is p r edictable as to 

its meaning , I consider literal. It stands to follow that I 

consider idiomatic a ll e xpressions whose constituent parts do 

not lend themselves to a predictable meaning. 

I consider the use of certain figures of speech literal 

as well, sur h as s y ne chdoche . Synechdoche is defined as tta 

figure of speech in which a part is use d for the whole or 

the whole for a part, the special for the general or the 

general for the s p ecial ." In many cases in the Bible, 
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synechdochic expressions are predictable, not only in context 

but out of context as well. Howeve r, a synechdochic expression 

can a l so be idiomatic, especially when a non- verbal communi

cative gesture is intended by the part of the body that is 

used for the whole . 

I also consider examples of personification to be 

literal usage of a term. Al though with personification 

a body part does not l iterally have reference to something 

human, it nevertheless retains its literal meaning. For 

example, the meanings of the expressions, ' the mouth of 

the river', or, 'the head of a mountain ' , are predictable 

and thus must be considered lite ral . 

Also of help to the bibl ical researcher in determin ing 

whether an expression is literal or idiomatic, is the process 

of substitu tion. If one body part in an expression can be 

substituted by another body part and the expression does 

not change its meaning, then bot h these expres~ions must 

be considered idiomatic . For exampl e , when ' f I~ 1 ' is 

substituted for I r-< ' in the expression I /'" fr eJ I, becoming 

' Vk ) kCJ', the meaning of the e xpression remains the same . 

In both cases the expression y i e lds the meaning, 'to look 

up at' . Thus, both are idiomatic. 

I have used several criteria for establishing the meaning 

of the idiomatic exp ressions dealt with in this study. The 

most impc,.ctant and most helpful aid in determining a meaning 

is the use of the literary phenomenon in the Bible known as 

parallelismus rnembrorurn (from h e re on in, simply, parallelism) . 

In general , parallelism is the ~elationship between two or 
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three lines in the biblical text in which the thought or 

construction of the first is repeated in the second and 

third. This may be repeated either positively or negatively. 

There are various types of parallelism. In synonomous 

parall elism, "the second line repeats o r paraphrases the first, 

the sense of the units of the one balancing the sense of the 

units of the other in whole or in part. 111 This parallelism, 

however, is seldom perfect . 

The Bibl e also employs antithetic parallelism. In such 

a parallelism, "the second line is contrasted with the first , 

sometimes in specific words or expressions , sometimes only 

in sense."2 

A third type of parallelism is synthetic parallelism. 

Synthetic parallelism "consists only in the similar form 

of construction, in which word does not answer word , and 

sentence to sentence, but there is a correspondence and 

equality between different propositions, in respect of the 

shape and turn of the whole sentence and al l the c onstructive 

parts."3 

There are many variations of the above as well as add

itional forms ot parallelism. 4 

This stylized aspect of biblical Hebrew is indeed a 

tremendous aid to the researcher, for it enables him/ her to 

gain a better understanding of many expressions, which would 

otherwise remai n obscure. 

Another a id to the biblical researcher is Hebre w's 

affinity to other semitic languages, specifically Akkadian, 

Ugaritic, and Aramaic. Through comparat ive study , these 
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languages shed light on the meanings of previously obscure 

words and expressions . The exis t ence of the same idiomati c 

expression in both Hebrew and one of these other semitic 

languages is, of course, the greatest aid in determining 

meaning . I have tried in this study to e xplain the many 

various expressions containing the words ' eye /•1 ' and 

'mouth 0 a '. Many Bible translations translate these ex

pressions word for word, without taking into account their 

idiomatic meaning . Now and then , a literal translation 

can do justice to the true meaning of an expression, but in 

general, a literal translation does not capture the intended 

meaning of a passage. My goal was to try to render a meaningful 

translation , which expresses the original meaning of a passage. 

At the same time , I aimed to grasp an understanding of the 

conceptual use of anatomical terms and what they meant to 

those people who lived in the days in which the Bible was 

written. 
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NOTES TO CHAPTER I 

1 . This definition is quoted from the Encyclopedia Judaica , 
1972 , Vol . 13, p . 674. 

2 . Ibid . 

3 . Ibid . 

4 . see Encyclopedia Judaica, Vol . 13, pp. 671-675 . 
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CHAPTER II 

BODY IDIOMS WITH THE WORD' j'o ' 

The most common biblical usage of verbal expression s 

containing the word J' "t , denote ' seeing '. Many of these 

expressions are used literally . 1 Others , as we will see 

in the body of this thesis, are used idiomatically. 

Many verbal expressions containing the word 

connote 'weeping, crying '. Al l of these locutions are 

id i omatic. The remaining expressions connote a variety 

of meanings. Some are literal . 2 Others are idiomatic. 

The material is arranged alphabetically according to 

the root of the verb which accompanies the word If 

/ '°'6 is 

I f r "t 

the subject of the verb, it will preceed the verb . 

is the object, it will follow the verb. 

7)11k /'o 
I 

There are two3 instances of 1 ~,,L /''6 ' in the Bible. 

Literally , the expressio, means ' the eye is shining' . But 

this expression is used idiomatically in both cases , yielding 

the meaning , 'to be delighted 1
•

4 

I Sam. 14:27 

7> ~ f J-i{~ n J ~ . I p 1 :) -J)(~ 
r,· cle ·; e2>"1,» J',, 1 ·? - . . - .- . ·• r -

( Ii' 

t?!L ~?fl?? YAI~- ,,a /.I:) h 

-:)~ I le J"? r ! ( 3 / ' , ~J~: -;,{!11 ~ 
':)JI k J)I) i) J L I -D ! I ~ - J !~ 

' 



I Sam. 14: 29 
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Since Jonathan did not hear when his father 
had the people swear (that they would refrain 
frorn eating), he extended the end of the staff 
that was in his hand, and he dipped it into 
the honeycomb , and he put his hand to his mouth 
and he was delighted. 

) :.11:- '7;- J'i~ ?'~ 7.;>'f JJ:.)I' 1':'/t''! 
e·?) 6y# J:if!I~ '.:J 'J ': ·I Yk--·_::; 

Jonathan said , 'My father has troubled Israel . 
Please see how delighted I am since I tasted 
a little of this honey . ' 

/ This expression, ;•~ 11k , (in which t h e verb occurs 

in the causative) is similar to its counterpart , .,)')t/c. j'6 . 
In the instances where this expression is used, the idiomatic 

meanings are intended . These are, ' to enlighten ' , ' to 

delight'. Literally, this expression means ' to lighten 

the eyes ' . 

Ps . 13:4 

Ps . 19:9 

~/If~ /~•~c J.f 'J.? '»7' i >) 
Please look (upon me , and) answer me, 0 Lord, 
my God . Please enlighten me, lest I sleep 
the sleep of death . 

~ j_ •nflle;v P',Q ' -=->I ";)' ' ~.,7)(9 
.. ' - . . r, - . . I . 

p 'j ' ! J)1 'k;y' ~,? ~l ».' J>! J/1/ 
f ":"" 



The Lord's precepts are just , they cause joy. 
The Lord ' s commandment is pure , it causes 
enlighterunent/delight.S 

8 

Prv. 29: 13 
.Je (!_ ~.J P 1.::>_)JJ ~.-It.I e 1 

..,. • • • .,.. • • "T 

~ I )) I p J) I J e '_J ''Y I '/uV 
~ : • , # ~ • • • ;, • • , 

When the poor person and the oppressor meet, 
it is the Lord who delights both of them . 

Ezra 9:7 , 8 \ 
f/il 11 ':'if3C. ) '! P /_ ~ • I J n .J J I J ·~ ? _le. ·.f ·.V 

I 

, - - . 

·/JJ?_J -/ J -?.!rl ·tjl\-:! ~- / JJ_)) -/ j J.) j 1--[ c · I :)~ p 
. , . 

.J\<?.? c> · / 0..)~~i. ,1 ' ?<:! ? ?:0? 
':);· •;): 'i c; ~ (; "! r(j ~ ~ ~ ~ 

, ~ _j~ , . /~ ~ 'i_? 1 · I .J '?. J (~. 
) ,~ ~ J (ti..,,_;: 

IJJ'\ "l ?Jo? t -(t_V .. . . . 

~ I 3 , /~ 1/ '--? -~ N i _' r 
).:} :) f / ' ;,::;> f •J& 

~ . ' ~ 

~ /";)' J)lctv 
- : , i, 

/ JJ-J')..f? ! / 
;ij J:l -i) 
J l· ~; 

/ J :) al, f _j-d --f 

From the time of our fathers until now we 
have been in a state of great guilt , and because 
of our iniquities we, our kings and our priests 
were handed over to the kings of other lands 
by means of sword , captivity , and plunder and 
disgrace as at this time. Now, however, for 
a short while there has been favor from the 
Lord our God to preserve for us a remnant and 
to give us a foothold in His holy place and 
for God to delight us and to give us a little 
sustenance in exchange for our servitude . 

There are two instances of this expression in the 

Bible . The literal meaning of this phrase is ' to uncover 

the eye'. The i diomatic usage seems to imply 'to see beyond 

, 
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normal capacity ' i.e., vision that is not given to ordinary 

sight. 

In the two examples in the Book of Numbers , it is clear 

that Balaam ' s eyes are already opened, seeing what is before 

him. Nonetheless , God ' uncovered the eyes of Balaam' and then , 

Balaam saw an angel! 

Nurn. 22: 31 

Num. 24:4 

.. N 
I 

,(fak- J\/~ lo 7~! t ;}~ 'Jf J)~ :ip,' J~:! 
1,;r 0~(~ r~71J( :j]Jf ~~J :>J»' 

/' c} _ .~ ·, n ~ ; .' ( ~ · p. · ~ 
Then the Lord gave Balaam extrasensory sight, 
and he saw the angel of the Lord standing in 
the way, his drawn sword in his hand , thereupon 
he bowed right down to the ground. 

, e it_ ) k. ~ ' , ,.,,,/l 
P. J·1 ···.i l~ ... ,. 

• ~ •• f 

1~·e PI~ J 
j~ J ~5 6·~· 

-.· . ' 
The speech of him who hear s the words of God 
who sees visions from the Almighty, prostrate, 
yet with extrasensory sight . 

This locution is found once in the Bible , in Job 36:7 . 

Literally this expression means 'to diminish the eye from '. 

Figurativ~ly, i ~ me ans 'to disregard '. 



Job 36:7 

... - f ·.::J}~- J1!~ ! / ·J'f /' ~}~- 1]~.'- /t.J 
· · :, ~ ? e, :, n 9 J J P ~ · e . · I 

"r' : ·- - ~ .. , •• --

He (God) does not disregard the righteous , 
but with kings upon the throne he sets them 
forever and they are exalted . 

This expression occurs once in the Bible. Literally , 

it means ' my eye languishes '. Idiomatically , it means 

'to be sad' . 

Ps. 88 :10 

10 

~ Y- ') ~ v?~; 1J'i 
p / '- ~~ f ) t ~_.' T?'-? t; l 

I am sad because of my affliction. I have 
called upon You, Lord, every day, I have spread 
forth my hands unto You . 

There is one instance of this locution in the Bible . 

It is difficult to determine whether the root of 

is JJ q or The former would y ield the 

literal meaning , :the eyes are poor'. The latter would 

yield the meaning , ' the eyes are lifted'. With the latter 

in mind, the expression should be translated , ' to look'. 

With the former ( ), the expression would yield 

the meaning , ' my e yes are strained ' . I prefer ,)J) J 3 )'o 
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since ,jJ? /' { renders the verse e l iptical. 

Is . 38:'!.4 J f ,p '3l j-:? , 11'-1 0.1 D.::J 

~ J / '..;> :) ¢ 3/ !~ 
P11rJ' · J''f ·:,j~ 

'_) f 7 t ) ~ .) /2 ~ 1 J t 7): 

I piped l ike a swift 
like a dove , My eyes 
to heaven. My Lord, 
surety. 

or a crane , I moaned 
strained (as they looked) 
I am in straits , Be my 

or 

I piped like a swift or a crane, I moaned 
like a dove , I looked to heaven. My Lord , I 
am i n straits , Be my surety. 

The solitary instance of this locution presents us 

with a problem. It is difficult to determine its precise 

idiomatic meaning , since the first stich of the verse is 

somewhat confusing . The expression is found in Job 1 6:20. 

ways: 

The Hebrew phrase could be punctuated in one of t wo 

'- 1 rJ~~. ·J!7 · '! ,? 
l~•-j 

or 

'J'i 
, "" I I _g ·Jft,.-

';) r !'2 ~ irJ ~ .. -- J·(~ 
' • 



These two variant punctuations yield different idiomatic 

meanings. The latter would be r e ndered : 

"My inward thoughts are my intercessors, I long7 for God." 

The former would be rendered: 

"My supplications be my intercessors to God , I am crying." 

There seems to be an intentional repetition of 1 ) 

and °";) ~ /c in vss. 20 and 21. This seems to be the key to 

understanding the verse , although I have not found it yet! 

This locution is found once in the Bible . Literally , 

it means , ' to c hange its eye '. F iguratively, it means , 

' to change its appearance' . 

12 

It seems that the eye was looked upon as the center of 

an object, and therefore ,. its basic appearance, whether 

. . . 8 
animate or inanimate . 

Lev. 13: 55 
o'(!J~ -j)A O.?~ ~ ':D~ )~'_)~ ~~; ! 
k.1 ·y q?r u·~ J\~ \·cJ.:'i r ~- ,,J :ip; 
J'))I)~ ·IJ~:·~1: Q~7? J:. ./-;; Jc;::{ 0'$? 

.... . . ·I'~ 0? ~ f f'/c I .J',f):. t f le. I » 

And if , after the affected article has been 
wa ~hed , the priest sees that the affection has 
not changed its appearance and that it has not 
spread , it is unclean. It shall be consumed 
in fire; it is a fret, whether on its inner 
side or on its outer side. 
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I 
There are nurnerous9 occurrences of this expression 

in the Bible. The literal meaning of this phrase is, ' the 

e ye pities '. In all but one instance (with which I will 

deal later), the idiomatic usage is intended , yielding the 

meaning , ' to be lenient'. 

Dt . 7: 16 

Dt. 13: 9 , 10 

Is . 13:18 

-::>I~· , e le I° '/vrf~- J.2>-.n k ]) j_) le. I 
,-- ! ',' -; ' - ,- T : • ; ; - 1" : 

P)' .~!. .7Ji O" f')J) /ti l~ )~'J 
((p.' liv - ;-? . p} , ~-~~·: -J)~~ . ~ ·~1 -ll 

You shall destroy all the peoples that the Lord 
your God delivers to you. You shall not be 
lenient with them. And you shall not worship 
their gods , for that would be a snare to you. 

r( ~-1 Ol'n.J;
[1:) . .:J 

' 

1·ll, 1 /1/eJ> 1d1 r! -;,,2J J) - ;c.J 
~~.:)J) -~J,· d·~J)j)- ;~·J, 1 ·Jt 

~- : : - r 

, , . ·IJGl>2_J-:? 
Do not assent or give heed to him. Do not 
be lenient o r compassionate and do not shield 
him, but take his life •• • 

0J r~ ~~ p, :1. ~ Jl /'J>~ r ·' 
D·/~ -JcJ f'J~ 1{ PO!; ;J 



Ez . 5 : 11 

Ez . 8: 18 

Ez . 9: 5, 6 
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Their bows shall shatter the young; they shall 
show no pity to infants, they sha ll not be lenient 
wi t h the children. 

p~ !id- r* 01;i: 'J1i ,,kJ ·J/c -·ri vJ 
F?i/Jl· J1c1 {) 1fe_-l~? 'J>t.(6 ·,~/ i,.;. ~; 
J,:.- PQ! :J'1 o(r,-!) kal 'f1cJ ·J{~- Pt 1 
. . . , - : 1''.Nr:' ( /c { 

' I 

Assuredly, as I love, said the Lord God , because 
you defiled My Sanctuary with all your detestable 
thirtg s and all your abominations, I will diminish 
you and I will not be lenient with you and I 
will show you no pity . 

tc'~! ·J~ 01 n~- ,J ~fn? i)~~A 'J~-f1.! 
f ~ 1k 'i ~~ f 1J! J ,._,,~ J,p 'J~~ f .i ,;7;7 ! . diV ~~~ 

I will in turn act with fury, I will not be 
lenient or compassionate, though they cry 
aloud to Me, I will not listen to tnern. 

·1 ..J~~ 1·,0~c 1· ~~ hr( 'JY:? I~~~ :)Ji/.J 
, ·in? Ji~ ,J ~/)-!) JJ,1. r j'..l":6 or,rJ! 
- ~-11 .J) '!) e'N~ •le,»)') f•eJI ~Cl :, j./J)c·/ 

-: . ·:}~~~- Jt~ -,; :;) ,··~t-,~·{ ~·1-:1? 
1 - • • • 

To t h e others he said while I was listening, 
' Fo l low him through the city and strike : do 
not be lenient or compas~ionate. Kill off the 
old men, youth and maiden , wome n and children; 
but do not touch any person who b ears the mark. 



Ez. 20:17 
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p Jff'J f N' p-;; · J'i' J 11 OJ) Yi I 
~ ' •• --♦ • , . - ..,. -

' f }~? ~f? f ~ (le 
Nevertheless , I was lenient toward them by not 
destroying them, nor did I make an end of them 
in the desert . 

There remains only one other instance of ";)On f' " . 
This occurrence differs from the others in that the object 

is inanimate , rather than animate as in all the other cases. 

In this instance , the expression must be rendered, 'to mind , 

to regard'. 

Gn . 45 : 20 

?./U-~ f .)'J->-J~ o·nJJ- j£ f -:>J ' r-/1 
)c_ -,; .. . f ~~ f ·1 J; f ,·l -· Jj. 

, • - • • f ~ - , 

And never mind your belongings, for the best 
of all the land of Egypt shall be yours. 

Literally, this expression means, 'the eye becomes 

dark'. Idiomatically, as it is used in the two instances 

in the Bible, this locution must be rendered 'to be sad ' . 

Ps . 69 :24 

:) J-? ~f>~ 
; , . 

p -~ 'J.1)1;' ·/ 
" ' 



Lam. 5 : 17 

'J 'i? 

Let them be sad from what they see and make 
their loins continually to totter. 

16 

·/Jt>~ )/4 >)' ~ ~ 2,- j )' 
., • •• "T T ; 

-1J ·_yr .J..:,~·n ';)l ie. -d1 
f l to • -:" : , :' -

For this we a.re sick at heart , for these things 
we are sad. 

This expression occurs several times throughout the 

Bible . Literally , it means ' to be good in the eyes of •• •• • 

In many of the instances , the idiomatic usage conveys the 

meaning, ' to please' . In others , this expression yields 

the meaning , 

Gn . 41:36,37 

Josh. 22:33 

' to approve ' • 

j ~ i?5f j~f ~ ;t,pff df'll ~ i:?' 
J\~f~ 1:.J_( P.'? ~tV f?~f ;',_').f: ,~~ cf!lt 

' J ''i? 1?1;:, ~t,,; 2"612 f71c;y 
.. . . : r 7 - • ,_ -r r-:- ·· ,... r 

I ?ic?~ ,J..0 'j' 'i2-/ ";>'~ ·,;J 
":' T • ';"" • • 

Let that food be a reserve upon the land for 
the seven years of famine which will come upon 
the land of Egypt , so that the land may not 
perish in the famine . The plan pleased Pharaoh 
and all his courtiers. 

f '?'Jf /.:> 1{'! JI: !e_' J? ~·~? '~2? 2? ~~I 
J')(H) il?3! .P.7> 'J-I ~IJ'ij -./)~~ · fc'~J H 1e 1 ~c 

,. - , r1 : · , .- - . , . •. -:- .• .,· 

7>? p '?(' 1c- ).'> I /c.Jk. 7 - 'J t ,~ fr. i~& ~-j)(~ 
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And the matter pleased the Israelite s , and the 
Israelites praised God; and they spoke no more 
of going to war against them to ravage the 
l a nd in which the Reubenites and Gadites dwelt . 

Esth . 1 - 21 

Esth. 2 : 4 

Esth. 2 : 9 

And the word 
and the king 
Mernukan . 

r ,1)J!? 'J'~ f 1 ?~ ~ 2t :'_/ 
JI•/#~ '?:--? :(~{.~ '(rf_l_l 

pleased the king and the princes; 
did according to the word of 

'.j)f / J)QJ] ,rJ:J1 (;1:j~ ).'~ f ?( Yl if~ ~/ 1)?/ 
J{? ·e~_ '! :?~~ ~ / ~? ) ~ 7 ? ? f'' ! 

And l et the maiden that pleases the king be 
queen in place of Vashti and the matter pleased 
the king, and he did so. 

I ~ ~ 1 ~-? 9 t ~-!) !_ I 'J f f ;f} 1 j ~ 2 f :fl _I 
And the maiden pleased him, and he regarded 
her with favor. 

The following is a list of instance in which the 

locution is better rendered, 'to approve', which is not 

very different than 'to please ' . 

Lev. 10:19,20 \ 

p .5; k f 0- J1 ~~ I c · ? p ) fr·~ / ? 0 ~ ·y J1 / , ? £ , t ~ / ! 
~ ~-? (c. ( ;J ~f~? ,~ ·le, ~ / c] pl:>! :-, t :-, . .' •~~~ ,P -1;~· -(- J)k I 

1 ~•-f.r cf'.'! )~W Yf!( ,, :)P>; )'1~ c?·:? f }'•~ j)~~L') 



Dt . 1: 23 

Josh 22:30 

II Sam . 3 : 36 

II Sam. 18 · 1 

And Aaron spoke to Moses, See, this day they 
brought their sin offering and their burnt 
offering before the Lord, and such things 

18 

have befallen me. Had I eaten sin offering 
today , would the Lord have approved? And when 
Moses heard this, he approved . 

,, ,~ ~~ , '(171 f).f f'-!11 "Ff ! '}1~ '.)'1~ ?t:~ 
V?d 'Hlt. c_-k. 

•• 1 - T • ., 

I approved of the plan and so I selected twel ve 
of your men, one from each tribe . 

' JJ~ ~L71 ;)1 '!? '~•·e/1 /?~~ co/~ "f~.'! 
, <Uc. p •, 21,)- ])k 1))/c ,et,. J1, ·~, 

. . - . "";"' : - ./ . ·,,· ' .. ; 

P1/~r ? l' 'I ~f-}ftl )~·/ j?•fk,- ~2 -I,?~ 

When the priest Phinehas and the chieftains 
of the community , the he ads of the contingents 
of Israel, who were with him heard the explanati on 
given by the Rubenites, the Gadites and Mananites, 
they approved. 

1 <: le. J :..:, -? P .? 'J "'f ? ~ r '! I 1 .:J ~ r 1 ?- j-:"> I 

... -: . ~It .P;~- d-;? ~~? lJ.t~ · Q·i1 
All the troops took no t e of it and approved 
j ust as all the troops approved e verything else 
the king did. 

:ie :.'.(f P.::: •J"t ? ~?-: 1s i, i'v ,,~·H 
·Jl~·k,vJ .//,.~: P•p-~;( )"!g? l~ ~J(~ ;f'f'?2 
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And the king said to them, ' I will do whatever 
you approve of: So the king stood beside the 
gate as all the troops marched out by their 
hundreds and thousands. 

I' o' 
I 

There is only one instance of this locution. It is found 

in Ps . 73:7. The literal meaning of this expression is, 

'the eyes go forth'.10 Figuratively, this expression probably 

means, 'to enjoy oneself', but the precise meaning is unclear. 

Ps. 73 : 7 I;,; j '"/ < J n t1' 11 /, '3, 
2 ~ f .Ji/~~;. -h ?tT 

They enjoyed themselves; they did things beyond 
the imagination . 

There are five occurrences of this locution. Literally, 

it means , ' the eye runs down water'. Idiomatically , it means, 

'to weep '. 

Jer. 13:17 

'J2!fl! I~~~ · 7>-? ?~ P'?.l; O('!? j)-/-6[V'f~ 1,J fjc.f .. 
~ 111? ~1 ",,))/ "lf;l: 'ji11~/ »t.~ 

1p' 1~1 :>?f) 
For if you will not give heed, my throat will 
cry internally and I will sob endlessly. I 
will weep because the Lord ' s flock is taken 
captive. 



Jer. 14 : 17 

Ps . 119:136 

Lam. 1 : 16 

Lam. 3: 48 
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'J 1 ;) j) ,)) ~) >) 1 ? Jj ";)-J)/c p ?!'~ ~ J.i 7 Nlc I 

J/1~ ,, If{ ·,;"'>./(?~/ ){;! Pfl;J \;-J ;1 ~: 
y/c.;v -;"\~T)j ';)_:)N 'N"i-))'2 ...,\l,IJ\2' ":),.?() 

T ; - I - • - - - : T:;. 

And you will say to them the following : Let me 
weep , day and night let me not cease, for my 
maiden daughter - my people - suffered a g r evious 
injury , a very painful wound . 

,?JJ :,:;, .f7f p~ Ji ·x>. in: P.w :cJ q 
I weep terribly, because they observe not Your 
Law. 

f '/v 
' -

~ 1,·, 
-; : ) '1 ';) ;-? r2 '.J~ ~) A-J~ 

, ' 

-~~J 
c' rk ,, 

2·~~ f 0dt p0 )- ~ 
1 ~ t; '.:) f ·'."'tl( 'Jf ./'j) 

For these things I cry . I weep , weep tremendously 
because the comforter is far from me, even he 
that shoul d return my appetite; 12 My chil dren 
are desolate because the enemy has prevailed . 

I weep tremendously, for the breach of my daughter, 
my people. 
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There are seven occurrences of this locution in the 

Bible. Literally, it means , 'to be straight in the eyes 

of .. • '. Idiomatically it means , 'to please ' . 

Nurn . 23:27 

Jud. 14: 7 

I Sam . 18: 20 

I Sam. 18:26 

·) Ile '0k '{q tl~ L~ ·)--?~ P~~?Jf p}f 'ff·,! 
'f ~ ,y · ~ r Ji· ? p, P' ~ • J 1.~ 1 J , 1 f 1 ~ ·: 

Then Balak said to Balaam, "co~·e no.,:; , I will 
take you to another place . Perhaps it will 
please God that you curse them for me there. " 

1,~r:~ '-J~ .? ,~~! ":)~~J 1.~r'! 1.:..'! 
Then he went down and spoke to the woman and 
she pleased Samson. 

~! :- ]) /~ ~.Jk ~-J)f 
/ 'J r-i? 1? ) >) 

:- , • ~ i -r -

Now Michal, daughter of Saul, had fallen in 
love with David, and when this was reported 
to Saul , it pleased hin . • 

~ Jk ~ r, , ~~ "0- J-i ~, -,, J , , , 21 11 c , 1 
·: ·· r . T" , - ·; ., ! r r - . • __ 

?}11 J-<"Q~~\ ),!1 ~~~ 1 f~~ 1 f.'{ 
When hi ~ court i ers told this to David, the 
idea of becoming the king's son-in-law pleased 
David . 



II SaM 17: 4 

I Kings 9 : 12 

II. Chr . 30:4 

The advice pleased 
of Israel. 
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f ·)~ti: '.}~? ">J}? 1 r'! 
. ; .,J!~ j !.' 'J ;;-!>-0 

Absalom and a l l the elders 

p, 'rf. ~- J)/c J\ 1 k 1J ,·3;11 P 1·[) 13' I 
1 )P he; di );,vje i}~J ~;~ 

But when Hiram came 
towns which Solomon 
not please him . 

from Tyre to inspect the 
had given him, they did 

And the idea pleased the king and all the 
congregation . 

There are five instances of this expression in the 

Bible. Literally, it means , ' the eye dims '. Idiomatically , 

it means, ' to go b l ind '. 

Gn. 27:l 

..J\ 'k 7 N . .. 
·, ,y,_ 

7 • • 

T/?--?~I :)o~.' J?J-:p '~..'! 
Lo ,j? . ,·~:.-)\1 lfl! 

J),~ t·}~ ">(:lk' '/ 'J? 
• , f •• 



Dt. 34 : 7 

I Sam. 3: 2 

Zach. 11: 17 

Job 17:7 
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When Isaac was old , and was going b l ind , unabl e 
to see, he called h i s older son Esau and said 
to him , "My son . " He answered, "Here I am . " 

J<-'d }Jl/lf ,)J~ 1'?~?/ ';)tr:-;~ J;~(V·/ 

)'{)~ O~ ·,d( IJ't :>-f ~-:? 
Moses was a hundred and twenty years old .when 
he died; he was not going blind nor growing 
weak. 

//J/ /1;? c: .;:t ·~ 1 ! t -1')~ fr? , ~.'{ 
Jill )~ dl·I' .d J)r"il_) -1)!]7] 1)1; 

One day , El i was asleep in his usual place; 
he was going blind and could barely see . 

21 n 1h-9"J> 11.!J'i J 1J/c j) 
11·1 'I°;) 

Ui" '-','~ /~j 1y//f-·1;/ (th_l)- Ji 
~ ~..>n 1Y';'J-? /J·~.' / 1/ ·2r!') 

Oh , the worthless shepherd who abandons the 
flock. Let a sword descend upon his arm and upon 
his right eye. His arm shall shrivel up; He 
shall go blind in his right eye . 

I ) I "i 'tr/ _:;J /ti -;J..:> J) I - ., - - . -
' ., -

I go blind from vexation; all my members are as 
a shadow. 
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This expression is used frequently throughout the 

Bible. Literall y, it means , ' the eyes are finished , destroyed ' . 

Idiomaticall y, it yields the meaning , ' to cry incessantly '. 

The english expression, ' to cry ones eyes out •13 comes very 

close to the intended meaning of the locution. 

Lev. 2 6 : 15 , 16 

Dt. 28:32 

f ~~~J iit~ 'J]q~,:11-))(~ f~[ ·10t1:11:> ~'j10.} f~,f 
·, • t - f ...)~c>»J 'J)'/'3/V-· j )-J) lc J) }"~"{ '.h J2J . . . - . . ' , ~. -· . ,· . . 

,~)~~?~/ P/! J\-kJ- ?;:;~f. •J{-1~ '.J)'?r -J){(, 

P .)1 J),'J.~r J> ~~l',)_-))~i ])~e r;,_-;) ~ ~! ~? t-?)i 
,, _:) r-f,.!> Y1 J f ~1 ~, p-1 e~J J) .f' ";l! •I 

· · -: : - / · 
1 

· · - · f _)' ? 7·k. I,> J ..> ic I .. •. . . -. · .. 
Now if you reject My statutes and if you abhor 
My ordinances so as not to perform all My 
commandments so that you break My covenant, I , 
in return, shall do to you as fo l lows : I shall 
assign to you terror , consumption and fever 
leading to crying the eyes out and ebbing of 
appetite . You will sow your seed i n vain, 
for your enemies will consume it. 

Jilt', ;)~'7! ,~4 f~j f '~~~ {~JJ?·I {'~f 
I -?} : d q /~! pl·~ -1:; r l~ f J>t¼.' 

Your sons and daughters wi l l be given to another 
people . When your eyes see it, they will cry 
themsel ves out over them, but you will be 
defenseless . 



Dt . 28:65 

I Sam. 2: 33 

Jer . 14:5 , 6 

Ps . 69:4 

QQ~ 0,,'_?_.' 
.)~ ~ i,J, f~ 
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;J I 'I 'ti,)) k'd f?? f.'/'C ~ -} 

i ;J ;: Pt i 9 ~ · r c? 1 
(f) ) I? ~3_1 f .'..J':( / l'J,? _.1 

You will not find repose among those nations, 
nor will you have a resting place , for the Lord 
will cause you constant perturbation, crying 
the eyes out and ebbing of appetite. 

J)JJ,:,) '{)f JI'' f''(I'; i/ Jl' ,~+kd q f 
.})' r~ -½' 1 ,r ~ J·-" *- (" ~ ~1--' {J.'1-J>{, 

f •~~ 4 ,j..])./N; 7)1!'.~ 
I shall remove no man of yours from my aliar 
so as to make you cry your eyes out and cause 
you ebbing of appetite , but all the men of your 
family's progeny will die. 

~ , ")- Jc:) '.:J 2 J'J"' 1 ~ 1 J , ;n e ? J> J. k. . /J c 8 
7' 1 ; T . 1 • ~ •• ,r-_ •• • • - - • 

,') n -10t~ r f '-rr-J'! .1:i,;v1 f 'f 1~-1 1,~ 1 

. ~ ·~i l~ -:.P f ~ Jf -it.) t J.J:·j 
Indeed, even the hind calves in the~field and 
abandons her young for lack of grass while for 
lack of herbage wild asses located on the desert 
places howl like wolves and cry their eyes out . 

~)':~ .Jtp )1')1 1 0-) ·t :J;f ~1;; 
1 ~·Jl J J n 'N ,, ., - : 

I am worn out from my calling out. My throat 
is parched. I have cried my eyes out entreating 
my God . 



Ps. 1 1 9:81 , 82 

Ps . 1 19: 1 23 

Job 11:20 

J ob 17:5 

Job 31:16 
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Jl-? '-!) \0.' f~;J '~fJ ft-Ju;J ~.1;/-2 
_) ~ ~ _J_ f 'J_) f;1 'Wk-~ 1{';. '(~l 9 '_) '1 

I am exhaust ed praying for Your promised vindication. 
I have cried my eyes out for Your promised 
recompense , saying, "It is time for You to 
consol e me." 

1/J:?~ 1'!_11~)·1 ]f. 1·1C/ ·1¼ ~'1, 
I have cried my eyes out over Your (promised) 
vindication , over Your prophecy of recompense . 

f?-!~ die~c 0U1·I ~J/ -?~ P'1~ ? ~'1! 
. e o/..) -/) i)(!" P JJ I -:>]) I 

The wicked will cry their eyes out. Th;i/ r~fuge 
is l ost . Their hope is sighing . 

0~ Jj~ l'.)? ~·~! P'1: '>'~~ ?!RI 
To flattery he says , "Friends, 1114 so his children 
cry their eyes out . 

f ' J1 ]Jn/1/ YJ (V~ -f k. 
-:; ~/ '~✓,y.J1-. ).' '.'/' 

I swear that I have not denied the poor their 
desire , nor have I caused a widow to cry her 
eyes ,. ut. 



Lam. 2: 11 

Lam. 4: 17 

:l?l?t>L?'.'!" -h1w~ J'1, Ni!f?~ 1J,? 
1 o v , c 'N!-~~ J. c~-)rf 1J C-i) -J,/c. J 

•♦ ":"" f, I - ♦ O I # _ # ♦/ f •t,, 1 
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--;; ; 7J.> j)'r~·n7,2 ? .)l"J J ~ ti 
I cry my eyes out of tears . My ~owels writhe . 
My liver is poured out on the ground because of 
my fair people's wound , because child and infant 
faint in the streets of the town . 

·ljJ) ].Yf j ~ ·U j I./ 
• • l ~ • l t I I ~ 

"/ e /; f J I Jc! -J /:_ 
- I ' I 

~_J}:J? <lj}I~ 

·U·c?~ ·IJ~> ;;p$ f 
We are still crying our e yes out over our useless 
ally because of what we awaited. We awaited 
a nation that could not achieve victory . 

There is one instance of this expression . Literally, 

it means, ' to sharpen the eye '. Figuratively, it means, 

' to curse'. 

J ob. 16:9 

1') ~2 ·h f'"!D Jdf.'! J?t l'&/c 
, ~ j . J, i e it J ,' , ! ~ 

He has torn me in His wrath ~nd hated me; He 
has detested me (lit: gnashed upon me with His 
teeth: ) , my enemy curses me. 

I 
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Literally, this expression means ' the eye abides '. 

Idiomatically, this one-time biblical expression must be 

seen in relation to the third element in the stich, f J\ I ) tV:)~/ . 

This helps clarify the locution.15 Idiomatically, it must 

be translated 'to be continually irritated (by their 

provocation. ) 

Job 17:2 

Surely there 
irritated by 

/' '6 
I 

'; Jv 1 f ,JJ)~ Jcd- f 1c 
,j ~r/ 1J--l) • ;; J'");fl ) ?.J 

are mockers . with me ,
7
and I-am 

their provocation. 

There is one instance of this express ion i n the Bible. 

Li terally, it means, 'the eye mocks'. Figuratively , 16 it 

means ' t o look at someone mockingly' . 

Prv. 30:17 

P~ -j) lJi~ '~ ~ -1 ?.1;/ e~c.~ c'.t/~ /''1 
1 ~~ -·~t f-lJ-?t'/ Jl)J-'(;-t ~-l1J ' 

The one who looks at his father mockingl y and 
despises to obey his mother, the ravens of the 
valley shall pick it (eye) out and the young 
vultures should eat it. 

Thi~ locution is found nurnerousl7 times throughout t h e 

~he Bible. Literally , it means, 'to find favor 18 in 



the eyes of someone' . Idiomatically, this expression should 

be translated so that the object of the preposition becomes 

the subject of the sentence and the subject in the biblical 

sentenc~ becomes the direct object, rendering the idiomatic 

meaning , 'someone likes someone', 'someone favors someone'. 

Gn . 6 : 7, 8 

Ex. 33: 13 

Num. 11: 11 

J-t,,v 'J)/l ,? ,;el f 'Jfe '";)-J")lc ";J!)/VI( ";)/)' )# //'/ 
- •t ' - T t, -, - -; T ~, ,, , ~' 7 1 

·e_17 ,·3 '! ·';)>: ~?- s i, r1·1~ ~12 { ~ 'J? 
P.J>• ·~1_ •3 'f)fi)J :.:> f .i!!~~ 'fit , "1 t 

~?;;:• ~)':f /~ k J;y {)J ,/ 
The Lord said, "I will blot out from the earth 
the men whom I created -- men together with beasts, 
creeping things , and birds of the sky; for I 
regret that I made them. But God favored Noah. 

k~ ) 1)1~ ,?'~' 1 r J 1! '.l: le ~;y le _J- f/.l ~ 1_( 

1 ·~·1 r )r-A #t:f f!"'/ l-Y ! 1,7n r -"~ 
~~ I /'~~ ,7~1/1 -P °;') ~ 7-1 

Now if You truly like me, pray, l et me know Your 
ways, that I may know You and You will continue 
to favor me . Consider too, that this nation 
is Your people. 



I Sam. 20:3 

Ruth 2:2 

I 
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And Moses said to the Lord, "Why have You dealt 
ill with Your servant, and why have You not liked 
me, that You have laid the burden of all this 
people upon me?" 

:l\(:3N-::) T?l y·3, 1/Ylc 'I 111 ,r--t '"l~e '/ 

);J "r';/T ~10-- ~) '-), -l,,f i<''! 1J'"!f I~ 
r .. } ~~) '~! 0r>,.' . IT} P:•'k! 2·~:.'. · Jr 

J'>/!;''JJ / ?I ) ? -f~ i!-? '-? 
David swore further, "Your father knows well that 
you like me and has decided: Jonathan must not 
learn of this or he will be grieved. But, as 
the Lord lives and as you live, there is only 
a step between me and death." 

)cj- ~~1 !~ :'117) )f ':J; 2 J)fll ?J. J) h ,;yk:J)l 
' r -k 1t~ ,e k VA p''J ~F? :i~7JU '~:ri2 

'.Jic? '-?f )1 ''1k:J,J r~··1.? 
"And Ruth, the Moabite said unto Naomi, "Let 

me now go to the field, and glean among the ears 
of corn after him who will come to like me " a nd 
she said to her, "Go, my daughter." 

This e xpression is found once in the Bible, in Isaiah 

3:8. Literally, it means, 'to rebel the eye'. Idoimatically, 

it means , 'to irritate'. 

Is . 3: 8 
f j /''<. ) . ? J ~ j ~ 1 . / -;f I 

r (1/2 _) '.J~ j -1) I 1~J 

p Je_};' 
) I~· · J k 

'( ' ., . 

)J e J ':) 
.,,. .. '1"' I 

p .,·: Ji "i JV·/ 
.. : --

....... 
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For Jerusalem has stumbled and Judah has fallen , 
because of what they say and what they do against 
the Lord, they irritate Him. 

There is one instance of this locution. Literally , it 

means, 'the eye looks at someone'. But figuratively , as it 

i s used in our context , it means, ' to rejoice over , triumph•.
20 

Ps. 92:12 
p · rv -:-i ? , ,•le e J ·1 

. /; - - : . ' 

I rejoice over them that 
me , that rise up against 
have heard . 

'_j!)k. >)j ~';ve 5' 
..., : ; 1 - : . 

are on the lookout for 
me to do evil, my ears 

There is one instance of this expression . Literally, 

it means, 'the eye pours out '. Figuratively , it means , 

' to weep'. 

Lam. 3:49 

-J) il ~--~ j'((;J ),Y)J) 
I weep incessantly without a break . 

This expr ession is found once in the Bible. Literally, 

it means , ' to fall in the eye of someone'. Idiomatically , 

it me ans, ' to become insignificant'. 



Neh. 6:16 
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·Ile"?'~ ·\_)'2:,/c-J.q ·/it:J~ 1gf_;; '?. '! 
P?.')~.? YkJ. ·ll? .'! .. . ·U'~'??P -,~If -P~rd~ 1~ 

.) .-? 1~J;:v!. ')JY~~fJ ·{J'~·Jt, . . J)(t,t . 8 ·H~ ' I 
, • T , ' • '.' • 

When all our enemies heard about it and all the 
nations round about us saw it, then they deemed 
themselves insignificant for they knew that this 
work was achieved by our God. 

The only occurrence of this expression is found in II 

Sam. 20:6. Literally, this expression means ' to take away21 

the eye 1 • Figuratively , it means, 'to elude•. 22 

II Sam. 20: 6 r , ?~ u~ "':.: 
~•)J I }f-Y-.J)~ 

.J) / ') ~/ f I I i 

:)_Ji'Y •t·clc Jl ~/? )111/c ' / .,,- -·- .. · - .. -
np ~:~ f/J~~~ -;~ ':'7'? 
,J q/;'-;a. n~! h1-1 

-)jjrf J:, ;)/ 
· ~ I, • , 

And David said to Abishai, "Now Sheba, son of 
Bichri will cause ~s more trouble than Absalom. 
So take your lord's servants and pursue him, 
before he finds fortified towns and eludes us . 

There are numerous23 occurrences of this expression 

in the Bible. Literally, this expression means, ' to lift 

the eye '. In most cases, the idiomatic usage yields the 

meaning, 'to look up, to look about '. In five instances (all 
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in the Book of Ezekiel), this locution must be rendered 

'to covet '. 

Gn . 13:10 

Gn . 22: 4 

Num . 24: 2 

Is. 40:26 

l __) ~ , J.y- J) k le , 'I / '._J'1 -..)J ~ 0 ,J , /, e ' I 
- • --r ,. ' - - .,.; •• • 1" -

~ r7>/ l'lf]i 'J,fj 01~;y ~i~. '-? )~]~? 
f 1} .:> 0 (':J,.' - /~-P "';); ii~ -J) (<: ! ·1~ Yi{C: 

1-i '3 -;J.:; )c'? f '7 3;v - ,,-.. , _ ; . 

Lot looked about him and saw how well watered 
was the whole plain of t he Jordan , all of it -
this was before the Lord had destroyed Sodom 
and Gemorrah -- all the way to Zoar , like the 
garden of the Lord, like the land of Egypt. 

)c.' 'I /~'~,J)1 p 1jf~( )c_ ti 'r~~ >? fJ"? 
( n71:: fl7'1j~ -J>~ 

On the third day Abraham looked u p and saw the 
place from afar . 

!~'Q. J~~7e,'-Ji~ le?_'! /~'1 •.J)~~ P1j? )c. $.'1 
f> ',?>·1L ,,.11 tli ·»J)t !'l?e'l 

, .. , 1'-1' , : - r ~ • • 

As Balaam looked up and saw Israel encamped· 
tribe by tribe , the spirit of God came upon 
him. 

f-? J': f 1',!j - ,) }c'~ 
. .. . 

pl, 2'3 )VON? k:3/{II";) 
1' f ' T I 

~ if le-1~,w lk , ,1 

r~;:· 'f Qi r1_:,J 
J 1 "ij le:~ <!. ·k n ~ 

r :' ' ; -

f wj f fj1i. 2··v; 



Zach 2:1 

Ps. 121:l 

34 

Look way up and see; who created these things? 
He who sendR out their host by count, who calls 
them each by name. Because of His great might 
and vast power, not one fails to appear. 

I looked up, and I saw four horns . 

I will look up to the mountains , from where 
shal l my help come? 

The five instances where our locution means , ' to covet' , 

are as fol l ows: Ez . 18:6, 18:12, 18:15, 23:27 , 33 : 25. 

Ez . 18 : 6, 18:12, 18:15, and 33:25 are a repetition of each 

other. I will cite in full only Ez 18:6 and Ez 23:27 . 

Ez. 18:6 

Ez. 23:27 

j (': /c ~-J ~J I :.}'1/ J-?{ /cJ f': ;J) )~~ 
';c·J ·) ~:: J)e~ }'~.1 J~ 7r.' ~r)'f :JJJc 

??f: #i )J~ ~~~ Jf! k~~ 
If he has not eaten on the mountains or coveted 
the fetishes of the House of Israel; if he 
has not defiled his neighbor ' s wife or approached 
a menstruous woman •.•• (he is righteous). 

J l J. N ?" 1J) -J>lc 1 7 :' I! ;-1' 1 !; 'J> ?r )/ 
f :·!·~f-i f ?'~f . )_,j·t ·f~! lt:J,1 f.'J~I'! 

' I 
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I will put an end to your wantonness and to your 
whoring in the land of Egypt, and you shall 
noL c ovet them nor remember Egypt any more . 

J'i? 2•,o lJl_J 
I 

There areour instances of this expression in the Bibl e. 

Literally , it means, 'to give a favor24 in the eyes of 

someone '. Idiomatically , as lt is used in all four occurrences , 

it means , ' to dispose someon e favorably 1
• 

Gn 39:21 

Ex . 3: 21 

Ex . 11: 3 

ljf) JJ;.'! 1.0.0 1·}~ (.·, Jqr,- Y>~ :J(~; '»,.'! 
1~·0» .J) ' e 1 ~ 'J '"i? 

- II I • I # 

And the Lord was with Joseph. He extended kindness 
to him and disposed the chief jaile r favorably 
toward him. 

r: {$ ~ ~'~-r -:)~ ?- P:;; I r>--1{~ '-!>~~ ! 
f 'iJ'? ·I-> -~~ Jc·~ 1·"-)~-!,> '._;) ~;-).I 

And I will dispos~ the Egyptian avorably toward 
this people, so that when you go, you will not 
go away empty-handed . 

f :7~t1 'J 11~ Pt? jT!-J'>~~ ';)t?' )-f~ 
f '. 1_ ~I'! f ! ~~? · 1 •kj J /3 ~ :)8 i'V ~ · J~ ~ f ~ 

rrt_·";) · · 'J'--f? ·I "')'·r)~ >7, c1 'J'ri? 
, 1 ., .. , .. ~ - ·~ . . , 



Ex . 12:36 
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The Lord disposed the Egyptians favorably toward 
the people . Moreover Moses himself was much esteemed 
in the land of Egypt , among Pharoah's courtiers 
and among the people. 

P~!:f '} tr Ptr 10- .J)~ 1;-~ ~r~ .. 'l 
P.' 7-~fl:' - J ~ .J~~J.! p.1J~~-~~ 

And the Lord disposed the Egyptians favorably 
toward the people , and they let them have their 
request: thus they stripped the Egyptians. 

There is one occurrence of this expression. Literally , 

it means , ' to give its eye'. Figuratively, it means, ' to 

show its color • . 2 5 

Prv . 2 3: 31 

0:c>? /l .. '.J f I tJJ.' ,_y r 1L ~j)-1 ~ 
.f '?<{f! ~ }1. 'l! {'.'. I J 'f 

Do not look upon t he wine when it is red , when 
it shows its color in the cup , when it goes down 
smoothly . 

Only once does this locution appear in the Bible. 

Literally, it means, to turn the eye ' . Figuratively, 

it means, ' to l ook away ' . 
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Song of Songs 6:5 

I-)~,· ~; 1 p? ~ I : ~.) (V l' JI ? '_? .q ? 
~1~~~ It/ ·1~~~f P'-?~1/ 1~1~ •):?·~ 

Look away from me , for they have overcome me. 
Your hair is as a flock of goats, that trail 
down from Gilead. 

I 
This locution is found only in Ps. 119:37. Literally , 

it means, 'to make the eye pass over'. Idiomatically, it 

means , 'to hide from'. 

Ps. 119:37 

Hide me 
give me 

') .'.V ~-?7? r le/~ J)(), I~ J1 , ?~ >2 
from s~king . idols, 26 but by your power 
life. 

There is one instance of this locution in the Bible. 

It is found in Lame ntations 3 : 51 . The meaning of this 

expr ession is very obscure. Literally, it means , ' the 

eye a ffects ' . The figurat i ve meaning is too diff icult to 

d etermine . 27 

Lam 3 : 51 
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There are five instances of this expression in the Bible. 

All five are used idiomatically. Literally, this expression 

means, 'to hide the ey e '. Figuratively , it means , 'to disregard '. 

Lev. 20: 4, 5 

I Sam. 12: 3 

f ~ 'j'-f-J\~~ ti)~? f1 •l/11 ~~ 1 p ~-{ ;) f}~( 
I ~ -~ i :7J ~J "/'{ 7-2; /J>): i' -!Lh ?'. (~/~ ? /~ 

k,):)~ tl~j ·J~ · .J11~ J~ ~i!! :/j, J J>'/;") 

(P'J:>~-~ _;-i[~{ IJ>-ic. ·•~2~~· f /S)~q f'~rl 
P 1-f. C ~ prv / "' >} '?D~ J\(j.'>/ I ')[i t 

And if the people of the land disregard that man 
when he gives of his offspring to Molech, and should 
not put him to death, I myself will attack (lit: 
set my face against) that man and his kin , and will 
cut off from among their people both him and all 
who follow him in going astray after Molech. 

rn· ('( 1~J ! :)t:).' ,~J '? -U1 JJJ? 
I (I -_}\/c,! 'J)~ f ~ ~, •vi,! qi ~~i J I~ ,r~-~~~ 

i?. ::> , ~' ~ 12J '/'f . 1-'t!'' 1! r~? 
p..:>J (le~, 

·; -, . r . 

Here I am! Testify against me, in the presence 
of the Lord and in the presence of His annointed 
one. Whose ox have I taken, or whose ass have 
I r.ake n? Whom have I defrauded or whom have I 
ro' bed? From whom have I taken a bribe to 
disrega rd28 him? I will return it to you. 



Is 1:15 

Ez. 22:26 

Prv. 28:27 
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PC. f -?,fll 'J'~ f'1 ~~ f ~ , f!~ P-2 ~~ ~ ?·I 
P j ', .' - Y N ·e •jJ · ~~ ~~~~ ., ?1~- ,~ 
'"• -., .. , . -1i J,N f ',N) 

• # .,. ~ ..,, 

And when you lift up your hands, I will disregard 
you though you pray at lengt h , I will not l isten . 
Your hands are stai ned with crime. 

·Jd~O.'! ' J:J) l:n -10~0 "2 :). -2 J 
le~ l v J"'' ./h?;; k'I 'Fn J 

./ tv·:~;~ '~f.n?e~·.;' ·l i 11/)) 1~i 
. : ... - : - . f ..;> /J) ? . J ~ * t 

. ' 

Her priests have viol ated My Teaching ; they have 
profaned what is sacred to Me , they have not 
distinguished between the sacred and the profane , 
they have not taught the difference between the 
unclean and the clean , and they have disregarded 
My Sabbaths. And I am profaned by them. 

_]I r11~ I('- ?J J'-}'1 f •~~I 1J"opi rk {)J /-!:/J 
He who gives to the poor shall not be lacking, but 
he who disregards, shall have many a curse. 

This express ion occurs twice in the Bible , both times 

in Leviticus . ~iterally, it means, ' to stay in the eye '. 

Idiomatically , it means , ' to l ook the same . ' 



Lev. 13:5 

Lev. 13: 37 

"i cJ~ 
(7 •~ q-:-, 1 
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I~'?~~ f J'? /~"_D~ .)J f ]/ 
~ c~ ~ ~ ·~ ~ -)l·~ 1 ,~, 1 f 1i "! t 
J) , J ~· r , f:I; J, ~ r~· I y ·~, ~ 

On the seventh day, the priest shall examine him, 
and if the affection looks the same and t he 
disease has not spread on the skin, the priest 
shall isolate him for another seven days. 

But 
has 
The 

(~- '1~~ 'nt ' ;~,! rf--J~ 1~ /~'1 f Pf.1 

J~·-2>» h2>61 1,.h ,J';J~ fi\.])J~ 00,J 
if the sca~l lo~ks th~· ~ame, and

1 

b a·~k -hair:· 
grown in it the scall is healed; he is c l ean. 
priest shall pronounce him clean. 

There are numerous29 instances of t his expre ssion. 

Literally, it means, 'to do good in the eyes of someone ' . 

F iguratively, it meuns, 'to do what one pleases '. 

Gn. 16:6 r? ??</( ';)p •1 ~- l~ ,,y~c ,1k··! 
'? t ~~?f! 1-) ! ? cl&? )j- ~! 

» J s1111 IY) c?J~ I 
1 :' . ' _ : . -

Abranam Sc.id to Sarai, "Your maid is in your 
hands. Do to her what pleases you." Then 
Sarai treated her harshly, and she ran away 
from her. 



Gn . 19:8 

I Sam. 3:18 

Esth. 3:11 

I Chr . 21:23 
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~·J~ ·l(~~ iJ ,fl~ J)lj~ ·~~ ,J lc.j- 1J >? 
P~'/~~ ~rl;> /?; ·/'(~! r-;-g ;~.iit J<-J 4&• ·~ ,Jc 

/<l. -Jr-·~ 1 ~1 ·lt'tJ]-~~ ~ [~~ fJ'~J t) -p:. 
' Ji l )'> JS P ·t le. ~ 

See , I have two daughters who ha;,k not known f 
a man. Let me bring them out to you and you 
may do to them as you please; but do not do 
anything to these men, since they have come 
under the shelter of my roof. 

1 i]~ Jc'~.' f I ? ~' )f' J_:;-.)1 f ~ ~ •1 /J~ rJ- 14_'1 
;)·e"f• l 'J'rf? ?J'l~ k)-J ,p, 1f!lt.''J -Urf~ 

11 - , - -: •• t I • I I 

Samuel then told him everything, withholding 
nothing from him. And (Eli) said , He is 
the Lord: He will do what He pleases . 

p n .' 1~ 1'-1~-1 jR?i) /C'1J z~r ~ 111t ·'j 
?'/if el ~ J'? J)Jt<t;l 

And the king said b? Haman: "The silver is given 
to you, the people also , do with them as you 
please. 

'Ji~. ~t·, r} np 1, 11-14 / pt '(k'! 
J>,·11) , ,-i..$ i '~J]J '(~ 7 r f1? c/b? .7k~ 

'~) ~'-.JJ 1 ~~~J f'~~~f p 1S7J f '~ ?l11?J! 

............ 
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And Ornan said to David, "Take it and let 
my lord the king do what he pleases; lo, I give 
you the oxen for burnt-offerings and the threshing 
instruments for wood, and the wheat for the meal
offering; I give it all. 

There are also many30 instances of this expression. 

Literally , it means , 'to do straight in the eyes of someone' . 

Idiomatically, it means, ' to do what someone thinks is right'. 

Ex 1 5 :26 

Dt . 6 :18 

r~l/~ 9 r:i: l ,r! i,:'."µi "! f'Nt- f I, ) ,v k''i 
/~'/~~~ J))) l. ~! 0 ~ J] IJ'f f' 1 t~( 

P .'] 3; ~ . '0 ~ ~ - ) 8 ~ v ~ V ~ ~- J-1 . -!> '~ ~ ( 
~7 1.~· ~-) ';) L'~ I I j f. '-I> , ,7 ~i p~· Jc' A 

\ ' . 
He said, "If you will heed the Lord, Your God 
diligently, and if you will do what He thinks 
is right, obeying His commandments and deeping 
all His laws, then I will not bring upon you any 
of the diseases that I brought upon ~he Egyptians, 
for I the Lord am Your Healer. 

cf' )~('11 ) P: ) {? Clb/ J ~; ;J J;, 't1 ! 
- ) 0 ~: ';)~ ·t ~ J~ lt1 J)& f 1] ;_I ~1~1-1 7~ 

:r.r, ·2kJ 0P: i'?~J 
Do what God thinks is rigne and what pleases Him, 
that it may go well with you and that you may he 
able to occupy the good land which the Lord your 
God promised on oath to your fathers. 
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I Kings 11:33 

Jer. 34:15 

J) ~Jlfd 110,.J)( '! ·_) l?J1 ,rt ;1~ 
f''-?~~)•1 c~l'/v ' ~f(J~~-

1
~/iv-?! /J·~~ '?J{~ 

J,rt~.E ':? )~~ •/_:,1 ~- Id_! J!N1_ :Jf ·~·J ~ 
1 • ?. k 1 n _:;; 'l ~ ~ ~'1 · Jr ,{ n 1 '.J' ~ ? '") ~ · ~ . ,. . r ; - . . - / • .. : - ,. ; T,.. -

For they have forsaken Me; they have worshipped 
Ashtoreth the goddess of the Pheonicians, Chemosh 
the god of Moab, and Milcom the god of the 
Ammonites; they have not walked in My ways , or 
done what I think is right, or (kept) My laws 
and rules, as his father David did. 

1J'1f 't~-J)t~ 1~1.:~,j /J!''i] ffL'- -)c~-:P!. 
JY , ? · / J) ! :/ 1! J · / 1 rf , i e_ )c -)/ -rz! }c_ . 1 f J 

r [i. '1:'1 l 7'pj ->~~ J>~t? '_)~~ 

Lately you turned around and did what I think 
is right, and each of you proclaimed a release 
to his countrymen; and you made a covenant 
accordingly before Me in the House whic h be ars 
My name. 

There are countless31 occurrences of this locution . 

Literally, it means, 'to do bad in the eyes of someone'. 

I diomatically, it means. 'to do what displeases someone ' . 

Dt. 4:25 1 ~)= r r--!!-! r, J 1 t'J ~ J ?./ f •j? ))1J1- '..? 
P J) •'e_r{/ . f,.;) J)j•/tv'j)• JOj P.J>•~1, / f :rl)~~ ! 

' .-,- to·~y,J '?'?j ~ :,i/~• ·j:i? 
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Should you, when you have begotten children and 
children ' s children and are long establLshed 
in the land, act wickedly and make for yourselves 
a sculptured image in any likeness, shoul d you 
do what displeases God in order to vex Him?" 

I Kings 14:22 

Is. 65:12 

II Chr . 36: 5 

I J) 'le · / k--/ {:' f 
·I )ci'1 , ~k., 

t T ., - • 

0 J? ~11? 1? 1 ~ ~-,~ '. ·e"' '/ 
. .. • 1 --

fJ1ll·(,,? fJ)'?l · /t1 -;e.J._ J :..z>;V 
r • : r -: ,r ·,• -, . 

Judah did what displeased the Lord and angered 
Hirn more than their fathers had done by the sins 
that they committed. 

·l i)-;>f fl.?fi P~P.! 2-][!J f -?.J}(~ ']) JN.J 
• • ~ I f ' T 

f f.1 tf Jc~ { ?~ :!? ff )f td{ ·1;1c-: ;i )'!~ 
P~: 0~ ·J)1 ~~ {ij }~ l.?·1 J ~ f , )~ /{1.J:! 

I will destine you for the sword , you will all 
kneel down to be slaughtered, because , when 
I called, you did not answer, when I spoke, 
you would not listen. You did what displeased 
Me. And chose what I do not want. 

))ef:-f I~~~! p·-;:;t:J: >-i$. e1~/ f':~1-;~ 
I -)'1~ "t ~ 1 ·'(~_' l I:~~-/ 1'? .. 7}11 °~~ ":) ~ ~1 

r'~•Jt :)l)'. 
• I ~ • 

Jehoiak irn was twenty five years old when he 
bega . to r e ign: And he reigned eleven years 
in J e rusalem; and he did what displeased the 
Lo rd his God . 

-
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There are two instances of this locution in the Bible . 

The exact meaning of this phrase is somewhat obscure . 

Literally , it probably means , ' my eye is dried up•. 32 

Idiomatically, this phrase means, ' to be upset •. 33 

Ps. 6: 8 

I J 7 J- '3 --~ -:f » ;101 ) '1 °~:?!'1 ~)·~1 
I am upset from vexation, I am sad because of 
my adversaries.3 4 

Ps 31:10,11,12 

I 

J''i b ~-?? 0~~! ·~ 15 '.]) ~P.1 JJO 
• 1, • I • I I 'It 

-;-;~-) (_? 'J:lj~·I " () j"c!~ ·)4 ~ ~f?-1 '~f) 

'??'1 ' J?~ Je_~1 'ry~1) 'P J 'J/1.? l~;> 
ln~-/ '\' k/V ' J..:>~J/ -:,;),l) ' }) 11

";; 
- • • ., I, f t t -f 

·U-y~ -1,·1--1- 116? 1
/~ · 1 .,. 11)~_~1 

Have pity on me, 0 Lord , for I am distresse d. 
I am upset35 with vexation over my whole body. 
(lit : my eye, my throat, and my bel ly are all 
dried up) . Indeed my l i fe is spent with grief , 
and my years in groaning . My strength fails 
thro\1gh affliction , my bones are dried up. 
Because of my adversaries35 I am b e come a reproach 
even to my neighbors; a calamity and a fright to 
my friends . They who see me outside , flee from 
me. 

::fl 
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There are two instances of this expression in the Bibl e . 

Literally, it means, ' to set apart in the eye ' . Idiomatically 

it means, ' to seem hard '. 

II Sam 13: 2 
/Ji-~~ , NJl , l?"Y ~ Jl 1lnJJ)l p ,,d ) J' 1 

Zach 8:6 

0 1X I kif J ~ J) re:i ; /DN! ',)'1. 3/ i, /i.'I i·?· ~i/j)f ·; 
Amnon was so distraught because of his (half) 
sister Tamar that he became sick; for she was 
a virgin, and it seemed impossible to Amnon to 
do anything to her. 

f 1 ';) 1\' 1 )i,e.' 1 J 1 1? L ) § ' °--!> .h I k. 2 ~ ";) / ";) 1 
r , ... : .... ' # ·, • r . ,.. : 

J\l'k ,?~ ) r)' f ~-~ k ~ ¥ .' ·~·~t-P~ P?r p 'fl!? }~~ 
Thus said the Lord of Hosts, though it will seem 
impossible to the remnant of this people in those 
days, shall it also be impossible to Me? , declares 
the Lord of Hosts . 

There are four instances of this expression in the Bible. 

Literally, it means, ' the eye opens '. Idiomatically , it 

means, ' to see '. In three of the four cases it carries the 

added meaning of ' to understand' as does the expression 

'to see ' in English. 

Gn. 3: 5 ·U:;,~ 
?tu ·, ?'' 

f .:JJ..:>k. f /"l> 8 f ' >) ·J( 
·: : T' - .· : • ., , , 

., . p, ~ JI, . .p r --1; '.' ?' f'-:?' J'1 
13'1 :j) 

-/ D""t?J I / .' . : 

-



Gn. 3: 7 

Is. 35 : 5 

God knows that , as soon as you eat of it, you 
will understand and you will be like God who 
knows good and bad . 

47 

I 1? f .' ~ Pr:' ?.'f :.P ·h :,.' ! f ~ ~~ ) 1 ";)J~j1 ?-!)~ 

~·1·c~ P:)} .,·~t1J 0.H~f ~J.':f 
Then they both understood and perceived

0 

that they 
were naked; and they sewed together fig leaves 
and made themselves loincloths . 

')~ nJ)~J) f ' ~ '. n )!>~ 1 6)': !'! 'J.'f ~ Dp~~ .!J t 
Then the blind shall see and the deaf shall hear. 

J e r 32 : 18 ,19 

~ 0,-1 ,, J·1<! 1M. 1i,1, :/ 3 Jr~'. JI'?(~ )11~ ? )~ ? 

} I '6 
I 

~ ., T , . 1 . 

.]),<,- ~~\:f J\ l:{)r,9 /)' f · 1 ~{ ');))':() ?J/ 

. 1-~~t~ :Z>.:i / l'-i)~-? Q•~ J J)-3?~ PJ~ ~f 

0 Great and Mighty God whose name is Lord of 
Hosts , wondrous in purpose and mighty in deed , 
who understands the ways of humanity, so as to 
repay every man according to his ways as with 
the proper fruits of his deeds . 

There are many36 instances of this expression in the 

Bible. Literally it means , ' to open the eye • .37 Idiomatically , 

i t means , 'to cause to see' or in many case~ ' to cause to 



understand. 

Gn. 21:19 
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}/1: ~ r . r! '!: r h "'.'! .!/ tf-.1>/7 p• ;r)(,; n /!J, l 
) j J ~ -JI(~ J) (-!) ! f ·~ .J)(r(:_!>-J) { lc:}f'-1? ! 

Then Goa' caused i r · to see and ~he saw a well · 
of water . She went and filled the skin with 
water, and let the boy drink. 

II Kings 6:20 

"r~ ~[': -if~1 1(i!l<1 /l'Jfe p /'; ·2__p '?.'i 
f' ) '..Y {-),~ \ :>_' i'i ;-f.'! / /??,'/ \~~- J':,'-J>(~ 

/' "' t/e_· 71:.n? 1) ~ ·' .J k ;.' ! 
When they entered Samaria ._ Elisha said , 0 Lord, 
make these men understana~s so that they can 
see. The Lord made them understand and they 
perceived that they were inside ' Samaria'. 

II Kings 6: l 7 

Is 42:6,7 

/ I} -! -j) ~ /c ✓ -/) r-? ~ t:>/ ) I:( J, ''l 1 ! ! { ) ). ~1 -ft 
O 
'! 

k: '! 1 ~J? - ) 'f ~;\f ;I P_'. ,);~iJ ' ! ,!~ :.'/ 
'1i~~(~. 1''2'?q t !~ 2-?: ' f'9/o lc )11 ,1~ ,J.~/ 

Then El isha prayed: "Lord make him understana38 
8 and let him see." And the Lord made him understana3 

and he saw t he hill s a ll around Elisha covered 
with horses and chariots of fire . 



Prv. 20 :13 
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I am the Lord, in My grace, have summoned you , 
and I have grasped you by the hand. I created 
you and appointed you a covenant people, to 
enlighten the nations, to make those who cannot 
perceive , understand , to rescue prisone::s from 
confinement , from the dungeon those who sit 
in darkness . 

Pp J i s't 1J,'~ nf~ <i: tJ:>·/f. :)..J_f 2?tf-~ ~ 
Do not love sleep or you will come to poverty, 
understand and you shall have plenty of bread. 

There is an additional idiomatic meaning of 

It means , 'to awake '. 

Job 27:19 

. }J ,I. L I ,.., :.& , · \ ·'1 
-!. .. ; /-r ..J. 

He lies down rich , but there ·shall oe notning 
to gather. He awakes and his wealth is not. 

There are two instances of this expression . Literal ly, 

it means , ' to open the eye on someone'. Figurative l y , it 

means , 'to watch over '. 

Zach . 12 : 4 

! /'7> r;~"J 
~J'1 . J) (~ - .. . 

O ·IO -J_;) -:J_) It.. "J> I ;J' · f k_j } .J-0]) f /'l: 
r ,. - r • •~ • - -

,)p"i)t, ~i·' ):' J)'f- J11 l r(~~·! (2-r1, 

11 ,t,.? '::? ~ P i"!r/__ ~ D /0 J',_;)f 



Job 14:3 
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In that day, declares the Lord, I will strike 
every horse with panic andits rider with madness. 
But I will watch over the House of Judah while 
I strike every horse of the peoples with 
blindness . 

{r/1 l qf N? k· ?J) 'JJ/d N'f. ~ 11 f f ':)?-JJ- J f 
And do You watch over such a one, and bring me 
into judgement with You. 

1 
This expression appears twice in the Bible . Literally, 

i t means, ' the eyes are hidden'. Idiomatically , it means, 

'to spy on'. 

Ps. 10 : 8 

Ps . 66:7 

p, 13: f?tJ? p )9 n ? ~le ty f 
. - ,, - , ,, ,. 

·/J'~<j ;)..)J1J 
' -r . 

He sits in ambush in open villages, in secret 
places he murders the ii.nocent: He spies on the 
unfortunate. 

::)J';:>SJ> f 'l f! e l'J' 'Y ,aJ,r 0,,12~? Je;v 
r ~' . . - ,, ,. f ; • • ,. 

·/Ji1 ' 1' - )IL f 1 )/0>? 
. r -

He rules eternally by his power; he spies on the 
nations lest the rebels rise up against him. 



51 

This expr essi on is found twi ce in the Bi ble . Lite r a lly , 

i t means , ' the eyes get up ' . Idiomatically , it means , 

' to lose one ' s sight '. 

I Sam 4: 1 5 

I Kings 14 : 4 

~~~ i)~j\l';·I Pf.~· /f '~ (f 
,~ 1k; 4 Jr.:,; 1,·! ! 

Now El i was n inety- eight years old; he l ost his 
sight and coul d no l onger see . 

--,·k .7~ ]ll Pf 'J1 l f1 t':: ,)gk. {! ·~'!-!! ! 
J)IL~i L)> 1,0 -/;; nl! \01 J) t k ~J)l 

r, ):c' f(l,' /'~ ·1 ·/ NP '.:? 
Jeroboam ' s wife did s o ; she left and went to 
Shil oh a nd came to the house of Ahiyah . Now 
Ahiyah coul d not see for he l ost his sight due 
to age. 

This expression appears twice in the Bible . Li t erally , 

i t means, ' to be smal l in the eyes of someone '. Idiomatically , 

i t means , ' to see m trivial to someone '. 

II Sam . 7: 19 
") .21-~} 

J\ ~ /J1 

-



I Chr . 17 : 1 7 

J -£2 
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Yet even this , o Lord God, has seemed trivial 
to You; for You have spoken of Your servant ' s 
house also for the future . May that be the law 
for the peopl e , 0 Lord God . 

} t31 i f ' ~·JA, ;; _)'if .Ji /cj ;t j>:l!l 
p )4"1 I /J°'f ~~· l. , ., r'h):."/ 1'>f'f- j)?-lt 

f ' :i) ·J(~ ) ]7>' )J.1. tv72 
And- this seemed trivial to You: 0 God, but ' y•ou 
have spoken of Your servant's house for a long 
time to come, and have regarded me as a man of 
hig~ degree, O Lord God . 

There are three instances of this locution in the Bible . 

Literally , it means , 'to be light in the eyes of someone '. 

In two cases , this expression yields the idiomatic meaning , 

' to be easy· . 

I Sam. 18: 23 

II Kings 3: 18 

<> 112'>7}-J)/,_ ~ /} j.?~? J.1),f;, · ,?1 })B>.'! 
• 'f • . • • -~ • • . , • - .-, -

)~~1:~ P-?'} ~( ;i}p)~ l () 1 t/l'l ~~~ ~ 
';)·~rJ ' t1 -c ~ -?:.JI~! J)f.'~ 

When t he king ' s courtiers repeated these words 
to David, David replied , ' Do you think that 
becoming the son-in- law is of a king is so 
easy, when I am but a poor man of no consequence? 



And this is easy for God , for He will also 
deliver Moab into your hands. 
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In the other instance, the expresGion yields the 

idiomatic meaning, ' to be belittled ' . 

Gn . 16 : 4 , 5 

I 

~---01) ':p /c,n t , J'J.J)/ , t)) -1 1, k. ' ;> , 1 

p ;~~~ A(~ ,~·~ ~{i~i ~J•; f ~;)~7~·~ J/]~i 
le J-!! 1 ;?;:'0 f 1 ~ D ~~ '~{)j '-?Jt 1, ~ f 'q!f!J 

>) r\· t-0 r' 1' 'J.' f? J;~A t ~~: Y '-P 
. .(.j'.? -/ ') '.~ 

He cohabited with Hagar and she conceived; and 
when s~e saw that she had conceived , her mistress 
was belittled by her . And Sarai said to Abram , 
"The wrong done me is your fault. I myself 
put my maid in your bosom; now that she sees that 
she is pregnant , I am belittled by her . 

There is o ne instance of this l ocution. Literally, 

i t means , ' to enlarge40 the eye with kohl ' . Idiomatically, 

i t means, 'to put on eyeshadow'. 

Jer. 4:30 

1 :;> I ) s- I e ?)J) _ '-? I~ "!',{1- ::J# 

I~} f ~ kt~ j )I~? 
·/ Q.1~.' 

./ ok. N -. .,, 

~ · I 1 E'.' 'A ll I 
~ , - . . , 
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And you, who are doomed to ruin, what do you 
accomplish by wearing crimson, by decking yourself 
in jewels of gold, by putting on eyeshadow? You 
beautify yourself in vain: Lovers despise you, 
they seek your life! 

There are three instances of this expression in the Bible. 

Literally , it means, ' to pinch the eye'. Idiomatically, it 

means, 'to insult' . 

Ps. 35:19 

l l ~ ' 2 1 'le I J- ./ n;ve '- J le 1/.\-~i''37;)' ·p~n :!ye 
Let not my treacherous foes rea~ice over me, 
my stealthy enemies insult me . 

Prv . 6:12 , 13,14 

Prv. 10:10 

Jn "~ Jl ✓~f( lJn t* d . l!J? P)~ 
)\/.> ~- )-!1 1;1; ·-. r? ~ r "J.,,.,, i Jc?? J t," 1 'J , -ti' 

. l''J_ .~IY J)'f-~;>? "i] e:: ·n /'?J? . . . . . , nJ e._' ✓-
L .. - · 

A base person or a villain is never straightforward . 
He insults, he makes signs with his feet, he gives 
the finger: His malicious mind is always thinking 
of some evil scheme, or stirring up discord. 

He who insults , makes trouble, but he who reproves 
makes peace. 

......... 
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There is one instance of this expression in the Bible. 

Literally , it means, 'to be hard in the eyes of someone' . 

Figuratively, it means , 'to be upset, to take it hard' . 

Dt. 15:18 

'e-~i;i IJYI, ,7,0.1~r n ·!.c "Y'· d 
p '.) ~ e~ ,(,? ~1 I '.:i S 1.,> ~ ~J e;v '.cJ prr (( 
1 ~ 1 ~ , Q le J _) ? ) }') (~ . ~ f'>:' f>]? / 

When you set him free, do not take it so hard; 
for in the six years he has given you double 
the service of a hired man. Moreover, the Lord 
Your God will bless you in all you do . 

?t)) L J 
There is an enormous number of occurrences of this 

expression i n the Bible. Almost all of them are litera1 . 42 

Literally, this expression means , 'the eye sees '. There 

are, however , two occurrences which are idiomatic. One is 

the expression , /'"-l ';\J)~') r' . Literally , t~is means , 

' the eye sees the eye' . Figuratively , it means , ' to see in 

person'. 

Jer. 32:4 ' P·~:~_~ 1_'~ t_~~I J ~'{h.1 j~f ·l'J>:1,~.1 
1 'J- ri- , ,p . I?;! i ?r lJ~ ,7 r _, r.J)-P 'c) 

71J '! :~ IJ'~-J)(~ 1~1! 
1 ' . 



Jer . 34: 3 
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And King Zedekiah of Judah shall not escape 
from the Chaldeans; he shall be delivered into 
the hands of the king of Babylon, and he shall 
speak to him directly and see him in person. 

t 1 ' ?·I ·e ~ .J'IJ) ·e· ~J) '...:) ( J ',N i J,,v]) d 1.Plt-l 
f" ' 11 T" , - ;- I "' ..,- - • 

1 J k :J) J_2r-111Y J '1 -.11f {/~ ! t1~J) 

, . /d?~· )~:,' !?< ' ?? -Jik,- l~ f -1 

And you will not escape from him , 
captured and handed over to him. 
see the king of Babylon in person 
him directly. 

you will be 
And you will 
and speak to 

The other idiomatic usage is actually t he expression , 

? ;i j ( , /' "{ . 4 3 Literally, it means, ' t he eye sees in 

someone'. Idiomatically , it means , ' to gloat over•. 44 

Micah 7:10 

1 J k -;-, , ;11-/c. ";,} ~Q- I? 'JJ 0-J }>,/ )) ? } i l 'P 1 
- ,-r - - . , - . . •• f t 

if ~J ~ ~~ 'J 't l· ~ ·J\ · 1 r,.., · 1,i 
J) ( ;; .lh l·t.v t°;v11t) ~ •°;)j) '":>J'l{ 

. -r 4. • ' ' ; • 1 

Whe n my anemy sees it , she shall be covered with 
shame , she who taunts me with ' Where is He , the 
Lord Your God? I shall gloat over her and then 
s te shall be for trampling like mud in the 
streets. 



Ps. 54:9 
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'J'1 ~JJt:J '?_.·'tf-1 )~· ~1 1";J- ~ :Y ~ 
Because from all my trouble he rescued me, and 
I gloated over my enemies. 

There are four instances4 5 of this locution in the Bible. 

Literally, it means, 'to raise the eye'. Figuratively, 

it means, 'to be haughty, to be arrogant ' . 

Is . 10:12 

Ps . 131: 1 

Prv. 21: 4 

;r~ '!f /i)~1.~, ~?-J)~ ~J1{ -{~~ .. '- '? -» ; ~ f 
,-J'<-J~ -.}}( .??t J~r-·:f- J! \'!'?~ P) ?-I") '? 1 

!)''! P .J; ])~t ?~- h! 
But when my Lord has carried out all his purpose 
on Mount Zion in Jerusalem, He will punish the 
majestic pride of the king of Assyria and his 
overbearance of arrogance. 

- le~ I ~· 'i ·/ N 1 - ,j I ' p) ))c?<J. rJ ;; F> ' 
~ ;;v- J\ I le J~ J:?·/. ~) /"J~~ ,c;. P '.?,>.) ,j ~ 

Lord, I am not' pridefu
0

l . nor am I arrogant; 
neither do I indulge in things too great , or 
in things too wonderful for me. 

Haughtiness and pride - the practice of the 
wicked is sin. 



Prv . 30 : 13 

There is a generation that 
so proud . 
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-I ;J ,- ';) ;V 1,. ~ 
7 -r-

-/ ll ·e. J / /'rJ ,( J"( I 
,. r ' 1 - ,· - : 

is so a r rogant a nd 

There is one occurr ence of this expression in the Bible . 

It is q u ite ob scure since this verb is found nowhere else 

in the Bible. 46 Literally , it means , ' to dwindle a way , 

become weak •. 47 Idiomatically , it means , ' to be con fused ' . 

Job 15: 12 

;;)·1 /-IN~:-'· ";)l'j.J ;;r~ ,lP?.' -~(v 
Why are you so swept a way? Why are you confused? 

This expression appears twice in the Bibl e . Literally, 

it means , ' the eye is evil against someone '. Idiomatically , 

it means , ' to be stingy , niggardly toward someone ' . 

Dt . 28:54 , 55 , 56 , 57 

_h~~?° I /·~~? iJ111"]-!' \ kl: c!.JfJ_! ;J? _7?~ e·~f 
) ~-? '( (-) t /1!' , /) tL _J j) ~/✓ ,..I: I' >$ 4 I ) r ,f __ , r, 'r''? 

/ 15tY?·I 11:3¢" _? J °.;J It 1'('-~~ '!_?~ j ;?/4'' ~ .~~: /')f 

~c).111 ;;-r ;,-??)) ,7'?t f -~-?r .,7r.'-k 1~ 7> ·~: 1 ~~ 
c ).~~~~ f!l;?J-~ c!!.~ :)Jd?-J-? ){~J-1J ,~~; 

~ ~ ~ 2 / j ? ? · I '>, f' () ~ (<? . i) j ' 7' "i , )) l , r(; · I 
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'.JL~ ~ l~~f I :f~~? /'.?N )) _~/'''! ":>~)~?·I 
)f'3"j?, !?!.! J-.?>-,,q'f) "? f d~k;n '-? ·d.n 

. ,i;.1 F' ,( ?_'·l ('~;· ·,_q~. /I g ;f-1 
He who is tender and fastiduous shall be niggardly 
to his brother and the wife of his bosom and 
the children he has spared to share with any of 
them the flesh of the children that he eats, 
because he has nothing else left as a result 
of the desperate straits to which your enemy 
shall reduce you in all your towns. And she who 
is most tender and dainty among you, that she 
wo uld never venture to set a foot in the ground 
because of her daintiness and tenderness , she 
will be stingy toward her husband of her bosom, 
toward her son and daughter, toward the afterbirth 
that issues from between her legs, or the babies 
she bears ; she shall eat them secretly, because 
of utter want, in the desperate straits to which 
your enemy shall reduce you in your towns. 

There are seven instances of this expression in the Bible. 

Literally , it means, 'to be evil in the eyes of someone' . 

Figuratively, it means, 'to displease, to upset someone' . 

Gn, 21:11,12 J 
/ J? j). 1 t lt i f ~ !, ? ~ 'J , ~ ? 1 1c I}/ ) ~ 1? 'i ],. I! 

. ;)')'"! f rt? .. '- J~ P·:) f} -l(~ f'?' lf.: 11t··~ 
'( . ~? -~-~ ) ~,, :h I :J: J,:; •lfr;'~ ~ ~ ! } j J}-J'{ 

Y1(? ;-11 k:;r r0~·? ';; ~!Ir 11y~ J-:;s 

The matter upset Abraham greatly, for it concerned 
a dOn of his. But God said to Abraham, 'Do not 
let it upset you concerning the boy or your slave; 
whatever Sarah tells you, do as she says, for it is 
through Isaac that offspring s l.all be continued for 
you. 



Gn. 38:10 

Gn. 48:17 

I Sam . 8: 6 

I Sam 18:8 

Is . 59 : 15 
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F.Jl '/t- fc )),,.I' I ~ ~ 'i I e "- 0 /-;J' ~'<'f t> o 1 ' I 
- .,. ;--_ 7 r :' -; , • ,, , .. : - " -

What he did upset the Lord, and He took his 
life also . 

f ' I d /c et,- h 
-: .,. h·/V -o;,j\~( 

-.. ~ 

/) ''!'' 1~ 1' ~4 Jl'~:- '-? Yp!~ lc)_'j 
"~)1 l'?i-1~ / 111~'.'! 1~·1r rf],:1 

-:i1JJ! e !t'1 -l-t f.')~z~ e/c'; 
When Joseph saw that his father was placing his 
right hand on Ephraim' s head , it upset him; 
so he took hold of his father's hand to move 
it from Ephraim's head to Manasseh ' s . 

·IJJ, ':>f ·l11:~ 1 ~( ~ )~·I#( 'J'!? "')~1? '1? .. '! 
1 ~,:- )~ · 'Jf 1111~ ~-~~~-'1 ·-,J~ P~f ./fr 

Samuel was upset that they said, "give us a king 
to govern us." Samuel prayed to the Lord. 

')S~ 1 ?1~ /'_J'~f 1],~f Ti~ ~JI,~ ~ 11) _'1 

"f·r;}(~~ ·IJn~ )( J)(??( \111 ·IJJ)~ 1':(k'f 

';)),JJ~? .?~' rJ 1,/~ / 
Saul became very depressed , 48 and the matter 
upset him greatly because he thought, 'they credit 
David with myriads but me they credit with 
thousands. All that he lacks is the kingship . 

J J / J) ~N "Y ') /v > 0 / J) , 1 r( j .J) I" i ~ ' >) J) / 
., . ' r ' ..,. . ~· ·. : •,' , ~•; ; , : -

trQ·~ / ~~- ;; i•~l1r Y?..'l Jr>: k,~1 
Honesty has been lacking, he who turns away from 
evil is despoiled . The Lord saw and it upsets 
Him that there was no redress. 
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I Chr . 21:7 

J~(Jf!- _J') (~ 7~t :)~~ '?}~-Jt P'~·Jf.r ')tr 1} .. '! 
And as to this matter, it upset God, therefore 
He smote Israel. 

There is one instance of this expression in the Bible. 

Literally , it means, ' the eye asks '. Idiomatically, it means, 

1 to desire'. 

Ecc . 2: 10 

~ 1Jr,v1-rJ rJr: '~)~4 1J ~l? ./Jf~ '~~ J:.:)! 
· -'Jt:i: J_p-".1" o~t '?~- '-? ~~'Y·~-)f~ ?J-J\.~ 

I r11- }pf' r~~ 1 ~r- )J} { 
And whatever I desired, I did not deny them; 
I did not begrudge myself any joy, for I enj ~y 
all my labor and this was my portion from all 
my l abor. 

l'"i 
I 

There is one occurrence of this locution in the Bible. 

Literally , it means , ' the eye waits'. 

means, 'to depend on' . 

Idiomatically, it 

Ps. 145:15 ( 

(A1? P ~i-j)~ p~J e_u »;;Jc/ -hr{: if'~~ a-._)- 'J ·1 
Everyone depends on You, for it is You who give 
them their food in its season . 
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There is one instance of this expression in the Bible . 

Literally, it means , 'to lower the eye ' . Idiomatically, 

i t means , 'to be humble'. 

Job 22 : 29 

When they abase you and you say ' pride! ', then 
He ~ill save him who is humble. 

There are six instances of this expres sion in the Bible. 

One is literai, 50 the other five are idiomatic. Literally , 

this expression means, ' to put an eye on someone '. Idiomatically , 

it means, ' to take care of someone , to look after someone '. 

Gn . 44:21 

Jer . 24 : 6 

l'lt 'Y~ J':'~i ! '1 {7 ·/~~7/) 1]?'1- )~ 1f l-'J)i 
Then you said to your servants , "Bring him down 
to me, so that I may taice care of him. " 

J\lf? 1~~~-Jj P~."2~·~1 -;-,~1&1 P~)'f ')i '?f1~f 
e'/},.f 1J/ f'J:i1{JI o·, ·?. f Jd/ P'J:'J ?.J 

I will take good care of h i m, and I will bring 
them back to this land; I will buil d them and not 
overthrow them; I will plant them and not uproot 
them. 



Jer 39: 1 2 

Jer . 40:4 

Amos 9 : 4 
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,., '/ Ji~t/ d ·t1-!_r ~? / 1·~1 f ,.~ 1) '1_! ·IJ) µ 
1N1 ';J~-r /-? ?)I~ ,?r 1g& tr'-? 1? 

Take him and look after him; do him no harm, ' 
but grant whatever he asks of you. 

'-~~ f lJ)lc1/11 

fl :JJ 1]!,~/''cl ~J.~ ~~~ ! 
J -~ ? :J:i (c /c. I?~ :r ~ 1 ~ f 2 / &-p ~ i· J ;- J :0 

;/' ~'. ~; T 1 '} -I ~c / ~7' ~ ( J 'j ~ ]) ~ P 
1 

• I~/ ~• 2 

~T )~ t ➔ ?. ~ ~- J? ~ (~? J 3 ~ ~ r ? ~ (c - ll ? J 
:1r 0 r:c; h:-?,.~1 ,?}1? 1s:~J~ I cf'l- J~ 

Now, I r elease you this day from the fetters 
which were on your hands . If you wou ld l ike 
to go with me to Babyl on , come, I will take 
care of you. And if you don ' t want to come with 
me to Babylon, you don ' t have to. 

~, ,..,'»-J\i )•I °->I f'e/11 p»'? ,./c. 'JJ j ' ?Q..? ·l-->J 1-r k! 
.. · · - ) i.r l ~ ·: ,,} 1 ;./7- ~ ;?!·)t; J1 ,j~~~ / P ;·1 ) ?:l 

And if they go into captivity before their 
e n emies , there I will command the sword to s l ay 
them. I will take care o f them in an evil 
way not a good way . 

I 
The re is o ne occurrence of this idiom in the Bible. 

Literally, it mec ns , ' to put the eye ' . Idiomatically, it 

means , ' to ~n t end '. 



Ps. 17: 11 

f!)'j '"i 'J·1220 -;;:rtl ·JJ', e le 
., •• " • r : r- ,, • .. -

' 
1 

i ; If ~ J) (t ~ ~ · I J) '~ ~ 
My legs tottered , 5 they have now encompassed 
us; they intend to cast us down to the earth. 
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There are two instances of this expression in the Bible . 

Literally, it means, ' to lower the eye ' . Idiomatically, 

it means, ' t o be humbled'. 

II Sam. 22 : 28 

Is. 5:15 

J,~~Jl P'Nj' l:f {!'11 fe r.11 )1 P !-J)f ! 
And you save the affl icted and you humble the 
haughty . 

';)j)~~J) p,~ ·2c 
' ' . ; 

Man is brought low, man i s humbled ; the proud 
are humbled . 



NOTES TO CHAPTER II 

1 . The following are literal expressions which denote 
seeing. 

c\. J) 'c) :ft r~ , Job 20 : 9, Job 28:7. 

b. )) ,€ /'" , Job 24:15 , Job 7:8 

c. I •"6 , 1-t , Dt . 16:19, II Kings 25:7, Jer. 
Jer. 52 : 11 

d . r~ "';)1e , Is 6: 1 0 , Is. 32:3 

e . 0jljf> /'1 , Is . 33:17, Mich. 4:11, Ps . 17:2 
Ps. 11: 4 

f. ~j)~") ti , Prv. 23:26 
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39:7 

2. The following are the remaining literal uses of /"'which 
do not have to do necessarily with sight. 

a. l 1 

,_g, , Ps. 94 :9 

b . -; i?~ /'y , Eccl . 1 :8, Ecc . 4:8, Prv . 27:20 

c . /' '1 0..)j , Ex. 21 : 26 

e . 1 13J /'"' , Prv . 22 : 12 

f. {'l I Ii.) , Num. 16:4 Jud . 16:21 

g . I 'f J /'"\J 
, Ez . 23:40 

h . / t p!3-r , Is . 29:10, Is 33:15 

3. See also Ps . 38:11. This is not a verbal form , but 
rather a nominal form whose idiomatic meaning is consistent 
with its verbal counterpart . 

4 . Gruber , Meyer i n his unpublished PhD dissertation , Aspects 
of Non- verbal Communication in the Bible and the Ancient 
Near East , Columbia University , 1975, maintains that this 
locution should be translated ' to smile' . see pp. 460-463 
of his thesis. 

.......... 



s. There i s a double pun here. Wisdom brings del ight and 
enlightenment. 
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6. Begrich emends to which I find unn ecessary. 

7 . In Akkadian, dalapu , means, ' to long for' , ' be ceaseless ' , 
'tireless '. 

8. cf. Nurn. 11 : 7 , Ez. 1:4 , Ez . 1:7, Ez . 1:16 , Ez 1 : 22 , E?.. 10:9, 
Dan. 1 0 : 6 . 

9. Since there are so man y occurrences of this expression, 
I quote several in ful l in the body of this study a nd 
the rest I will list here . 

Dt. 19: 13 
Dt. 19:21 
Ez . 7:4 
Ez, 9 :10 
Ez . 16:5 
Ez . 20 :17 

10. Dahood , Mitchell, Psalms II, p . 189 , s t ates that kS• is 
well documented in Hebrew, Ugaritic, and Arabic to mean 
' to glisten , to be c lean ', cf . Ps . 17:2, Ps . 37 : 6, Ps . 65 : 9 , 
Is . 13:10, Hos. 6:3, Job 28:1 . 

11. There is a problem in gender agreement between the verb, 
/L5' and the subject , 1# ~, i Dahood suggests that 
hj: is actually an infini tive absolute , L ·!j} 

12. cf. VS . 11. 

13. See Gruber ' s thesis , pp . 311-318. 

14. See Tur-Sinai , Job, p. 274. 

1 5 . cf. Is . 3 :8 . 

16. This is more than synechdoche . Whereas synechdoche 
implies a part for the whole, in this locution, the 
non- verbal aspect of the eye in this locution is essential 
to its true idiom~~ic meaning . Unfortunately, a translation 
cannot adequately render that meaning. 

17 . The fo l lowing occurLences are not quoted in full in the 
text. 

Gn. 18:3 
19:19 
30:2'/ 
32:6 

---



18. 

19. 

20. 

33:10 
33:15 
33:18 
34:11 
39:4 
47:25 
50:4 

Ex. 33 : 1 2 
33 : 16,17 
34:9 

Num. 11: 15 
32:5 

Dt. 24:1 
Jud. 6: 17 
I Sam.1:18 

16:22 
20:29 
25 : 8 
27 : 5 

IISam.14: 22 
16:4 

IKingsll:19 
Prv. 3 : 4 
Ruth 2:10 

2: 13 
Esth. 5:8 

7: 13 
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In literally means, I something for free I . 

In ot~e·r words , this locution implies 'being favored 
with no obligation to compensate for it ' . 

There are two instances of >1C?J ti which are not followed 
by .. . ? • These two are literal. They are : 
Ps. 91:8 , Job 39 : 29 . 

G t _J is frequently paralleled to -;, Jc) • cf. 
Ps. 9:8, for one example . .. ? ~k.l (Ps 54:9) yields 
this same idiomatic meaning. Seep . S>f of this chapter. 

21. cf. Gn. 31:9, 31:16 
I Sam. 17: 35 
Am. 3:12 
Ez. 34 : 10 

22 . Some suggest tha~ in order to render this expression 
' to elude', the root of }•':?» is JB which means , 
'to become shady, dark' . cf. Neh. 13:19, Ez. 31 : 3. 
I personally think that ~9j works better. 
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23. The following are not quoted in full in the text . 

Gn. 3:43 
13 :14 
18:2 
24:6 
24:64 
31:10 
33:1 
33 : 5 
37:25 
39:7 

Ex. 14: 10 
Dt . 3:27 

4 : 19 
Josh. 5: 13 
Jud . 19:17 
I Sam. 6: 13 
II Sam. 1 3:34 

18:24 
II Kings 19:22 
Is. 37:23 

49 : 18 
51: 6 

Jer. 3:2 
13: 20 

Ez. 8: 5 
Zach. 2:5 

5:1 
5:5 
6:1 

Ps. 123 : l 
Job 2:12 
Esth. 2:15 

5 : 2 
Dan. 8: 3 

10:5 
I Chr . 21:16 

24. /0 literally means 'something for nothing ' implying 
'favor which does not have to be repayed '. 

25. See note #8 . 

26. See Dahood , Mitchell , nsalms r , note #3 of Ps. 24:4, 
p . 299. 

27 . Hillers, Del bert R. , Lamentations, note #51 p . 59 
suggests a possible emendation i.e. , • \'-6 to '_)J'"i 
In the second stich, · ,·{ is emended co ·· 'J"i 
rendering this verse: ''The affliction done ·to me 
has consumed my eyes . " Kittel emends , )°'( ..ni;~ in the 
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second stich to .J) /.;ill and deletes : '"! , thus rendering 
the verse, "My eye affects my throat because of al l t he 
crying'. This emendation is especi ally attractive because 
of vss. 48 and 49 . 

28. Mccarter, P. Kyle Jr ., I Samuel, p . 209, note #3 offers 
a convincing emendation for 1? J''/ p h'4! • It is 
ememded to '? • u,, f'fiJ resulting in the translation, 
" ••• from whom have I taken a bride or a pair of shoes? 
Testify against me, I shall repay you." 

29. The following citations are not quoted in this text . 

Dt. 6:18 
12:28 

Josh. 9: 25 
Jud. 10: 1 5 

19:24 
ISam. 1 :23 

11:10 
14:10 
1 4 :36 
24:5 

II Sam. 10: 1 2 
15:26 
19: 1 9 
19:28 
19:38 
19:39 

IIKingsl0:5 
20:3 

Is . 38:3 
Jer. 26:14 

30 . The following are not quoted in the text. 

Dt. 12:8 
12:25 
13:19 
25: 21 

Josh. 9:2S- · 
Jud. 17 : 6 

21:25 
!Kings 11: 38 

14:8 
1 5 : 11 
22 : 43 

IIKingsl2: 3 
14 : 3 
1 5 : 3 
15 : 3 4 



IIKingsl6 : 2 
18: 3 
22:2 

Jer. 26 : 14 
IIChr. 20:32 

24:2 
25:2 
26:4 
27:2 
28:1 
29 : 2 
3 4: 2 

31 . The following are not quoted in the text. 

Dt . 9:18 
17:2 
Jl:29 

Jud . 2: 11 
3 : 7 
3:12 
4 : 1 
6 : 1 
10:6 
13:1 

ISam. 15:19 
29:7 

IISam. 12 : 9 
IKings 11:6 

15:26 
15 : 34 
16:7 
16:19 
16:25 
16:30 
21:20 
21:25 
22 : 5 3 

IIKings3 : 2 
8:18 
8:27 
13 : 2 
13 : 11 
14: 24 
15:9 
15: 1 8 
15:24 
15:28 
1 7 :2 
17 : 17 
21:2 
21:6 

70 



IIKings21: 15 
21:16 
21:20 
23:32 
23:37 
24:9 
24: 19 

Is. 66:4 
Jer. 7:30 

18:10 
32:30 
52:2 

IIChr . 21:6 
22:4 
29:6 
33:2 
33 : 6 
33:22 
36:9 
36:12 
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32. Gruber, in his thesis, Non-Verbal Communication, points 
out that )~i and ;,~~, are paralleled. "f-J"' 
is also para1leled with 'yasan' in UT56:33 and UT1107:6 
which means ' to dry up' . Thus he concludes that e~ 
means , ' to dry up 1 • He renders the verse: "My eyes 
are dried up (from crying so much) by vexation." 

33. In Akkadian asasu is equivalent to j ~/1 in Hebrew 

34. 

35. 

36. 

Contrast Dahood, Psalms I, in note #8, p.38 

~ ') 's stands parallel to ) e e..1 J''t . This explains 
my translation. It is also possi ble that n 3 is related 
to '13 , rendering Ps. 6:8, "I am upset from vexation, 
I am s ad from all my distress." 

Those not quoted are the following: 

IIKings 19:16 
Is . 37:17 
Dan. 9:18 

37 . IIKings 4:35 is literal . 

38 . Clearly these me n are not blind nor do they have their 
eyes closed. Instead they now understand what Elisha 
understands. 

39 . It is possible that the root of this verb is ~Jg . 
Literally, this expression would mean, 'the eye covers', 
yielding the idiomatic meaning, 'to wctch over'. 



40 . 

41. 

42. 

cf. Jer . 22:14 

See Dahood, Mitchell, Psalm~ I, note #4 Ps . 16 p. 88. 
It points out that suffixes were often omitted with 
parts of the body. 

These are all the instances of -;,3J1 ; • -C 

Gn. 45:12 
Ex. 10 : 5 
Nwn. 14: 14 
Dt. 3:21 

Josh. 
!Sam. 
IISam. 
!Kings 

4:3 
4:9 
7: 1 9 
1 0 : 21 
1 1 :7 
21:7 
28:32 
29:2 
24:7 
24: 11 
24:2 
1:48 
10:7 

IIKings22 : 20 
IS . 16:5 

Jer . 

Mich. 
Zach. 
Mal. 
Job 

Ps. 

Prv. 

17 : 7 
29:18 
30:20 
33 : 20 
52 : 8 
64:3 
20:4 
34:3 
42 : 2 
7:10 
9:8 
1:5 
10:18 
13:1 
19:27 
21:20 
28 : 10 
29 : 11 
42:5 
35:21 
139:16 
20:12 
23:33 
25:7 

Eccl. 5:10 
IIChr. 9: 6 
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43 . There is one literal usage of this expression , IIKings 
22:20. 

44. cf. Moabite Inscription of King Mesha, line 4, hr ' ny 
bkl sn'y, " He (the god, Chemosh) let me gloat over all 
my enemies." 
cf . also Pss. 112:8 , 118:7 

45. See also, Ps. 18:28 . 

46. Some emend 
..Jrv 1 

P.)1 to fJ I, Others emend it to 
'to wink or to flash the eyes ' • 

47. Tur- Sinai makes association with arabic cognate of 
which means , 'to become weak, to dwindle away ' . 

48 . See Gruber, Non-verbal Communication, p. 299. 

49. cf. Is. 5:15 

50. II Kings 4:34 . 

51. Dahcod , Mitchell , Psalms I, suggests dividing consonants 
to read '1111,J ' ) l~k. of verse 5, rendering the translation, 
'my legs tottered' . 
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CHAPTER III 

BODY IDIOMS WITH THE WORD ' ti~ 

The most common biblical usage of verbal expressions 

containing the word , '}} r) , denotes 'speaking' • A plethora 

of verbs is coupled with 1J to convey this meaning . Many 

of these expressions are to be considered literal in meaning. 1 

I will deal in detail only with the idiomatic expressions. 

The material is arranged alphabetically according to 

the verb accompanying ';)~ 

There are only two instances of (in 

the J•iJ1 )in the Bible. Literally, this expression 

means 'to increase or expand the mouth ' . But in both 

occurrences, this phrase is used idiomatically, yielding 

the meaning ' to speak arrogantly , to brag '. 

One instance is Ob. 12. 

t1i~~r Jt ! I , -? J Pt''f l ~Ir fJ/ •~ l ;~ -l~ I 
.(? hc.D-J~, P}f f Pf' ? ~}h;- 'J?~ 

:) ,.5 Pl' ~ r,, • . : 
You should not gaze on your brother that day, 
on his day of calamity! You should not gloat 
over the people of Judah on that day of ruin! 
You should not speak arrogantly on a day of 
anguish! 



The second occurrence of this expression is found in 

Ezekiel 35:13. 

·Ji 2 P J)1 J) 1»/ f).:J''J '2 •Ji 1j ,t1.J)/ 
- .,, ·,· . - . - . ·. ' : .,. . ~ - -

J)Y;v(! Jb, P-? ' 12'.3 
• - T 
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And you spoke arrogantly against Me and multiplied2 
your words against Me: "I have heard it . " 

The expression """)"?1 iJJ is found frequently throughout 

the Bible. In all cases , it is used literally, 3 meaning 

'the mouth speaks '. 4 

There is , however , an idiom consisting of these two 

words. It is the idiom :,J .11~t ')?1 ~d . This phrase 

literally means ' mouth speaks with mouth '. Figuratively , 

it means ' to speak directly with someone'. 

There are two occurrences of this expression. One 

is Jeremiah 32:4 

And Zedekiah king of Judah shall not escape 
from the Chaldaans; he shall be delivered into 
t he hands of the king of Babylon, and he shall 
speak directly and see him in person. 
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The other instance is found also in Jeremiah, Jer. 34:3 

/-.l .l! f")? IL?' c;))J} tJJJ ·.J 11,. fll v;~--, ,,J .. ~~1 
Ll<-_!>j !s l "'?J' 1?.J'I~ l'rJJ \.)1~ 1;} )?? ?4"'JfJl('-

And you will not escape from him; you w~ll be 
captured and handed over to him. And you will 
see the king of Babylon in person and speak to 
him directly,,and you will be brought to Babylon. 

There is only one occurrence of the expression in the 

Bible . Li terally it means ' to refrain the mouth ' . Figuratively, 

it is used in our biblical verse to mean ' to stop talking'. 

The sole appearance of this phrase is Job 7:11 

n n , ~? ')J ~, L, &- '(~ 1f iJ ·J{-1~ 
C ;)J 1 y? " ) t le.. . - - .... 

Therefore I will not stop talking: I will 
speak even breathlessly; I will complain with 
a bitter throat. 

is used literally throughout the Bible 

to mean 'the mouth is filled . 5 There is, however, a 

figurative u s age , which appears in the form 

Literally thi s translates ' to fill mouth to mouth ' . Idiom

ati cally it means ' to fill from one end to the other '. 

There are two instances of this usage. One is II Kings 

10
:

2
1. , J, eJ 1}, Jr?:> 1~·1- b .,k·c?' , M£ ,c· b? 1c. /:)' ,1)t'' 

: . - - . . .,. -- .. - ·. . . - .-
J()J 1c:> J; ~0-.J)•~ lJ11 'I ~;?,)J) ? -1 /,·2 ·1 k2 -J ">e l ~·ft 

·: r . - - - .. .. ~ • - - .. ... ;- ' 



Jehu sent word throughout Israel, and all t he 
worshippers of Baal came, not a single one 
remained behind. They came into the templ e 
of Baal, and the temple of Baal was fil l ed 
from one end to the other. - . 
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The second occurrence appears in II Kings 21:16 . 

- , ~~: , ? Yk~ ~f?~ vf JI' ]~~ 'r~ P; f~! 
·· · i)?)a iJ i) 1?Je-n,- 1>~ 1e.~':" 

Moreover Manasseh shed i~nocent blood very . 
much , till he had filled Jerusalem from one 
end to the other •. • 

The locution, )d 1') ./11 , is used quite frequently 

throughout the Bible . The literal meaning of this phrase 

is 'to re.bel the mouth'. Figuratively it means ' to disobey '. 

In all instances the idiomatic usage is intended. 

Num. 20: 24 

Num. 27:14 

i ~'~ -=;-}f tc ?! 1:J ? 1·1~·-)1 1,'-->;~ 1~t: 
p]) ' ) ~- ,~! { )~""}~ 1 ·J~.J -~))J ,~ft 

. • ,. ' ( • . - r . -, 

':)C'')N 1,,vJ ' J-J) {c_ 
f' • ' • · : 

Let Aaron be gathered to his kin : he is not 
to enter the land that I have given to the 
Israelite people, because you disobeyed me 
about the waters of Meribah. 

~ ~~~ J)?'?f? ;3-,t V"f '? /J~ '?~ 1 ~~? 
.>\?'?~--~ P? fJ ./1~ f .'~? 'j~':l?f 

/ ~ • -i ? 1 (✓ t ! f 



Dt . 1:26 

Joshua 1 : 18 
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For, you disobeyed me in the wilderness of Zin, 
when the community was contentious, to uphold 
My sanctity in their sight by means of the water . 
Those are the Waters of Meribath-kadesh, in the 
wilderness of Zin. 

Yet you refused to go up, and disobeyed the 
Lord your God. 

,r' ~l ,1 /. 1,yC ,' ·JI '(°'' ~~ ~?J:' ~- J~i, {' ~ · ,4, 
. -J';"t~ j'jQ 7>) .)>-..N•/' ·1Ji2)) 'f ~; L.)~ 

Any man who disobeys yiu and does not follow 
every order you give him shall be put to death. 
Only be strong and resolute! 

I Sam. 12:14, 15 

p .)i 't /Vt ., I J\ k 
P-!.i~ ·,f ~- : P-!: .' ~.' 

P J:) 1 ~ "( / J / ) 1 
- .Ji /c · i' le. , '.)) f le. 

:· : - --; - ..,. : : . . . 
0111 'J, J)/c ·h;,/J) kJ I /'J(;, 2 

7 : • :· , - I I . 
,~4 f J 'H .f)y >~{ 7J1~ r~_,· 

' ~-JI~~ ff ':fl/ :ip: Jt)>? ./t~~)I /i:A ·r ~_I P?'?'Jt 
f' ) •J) /', le? ·I 

·.: ., - -

If you will r eve r t he Lord, worship Him and 
hearken to him, and will not disobey the Lord , 
if both _; ou and the king who reigns over you 
will follow the Lor d your God, (that's good) 
But if you do not hearken to the Lord and you do 
d isobey the Lord, the hand of the Lord will 
s t rike you as is did your fathers. 



I Kings 13 : 21 ,22 7'. } l";)·,v lL ~- ' ft. f ~·l{t ':; ('~c-l!t /c )jl_'!. 
1cJ_, ';)ri): '? f' ?1;~ ".Jr~ .,,!~.., ),:& ;')_) ,'N}.~ 

C\J:~ : 7lfJ(~ )P: t~ 1f{ ~ j 9~? llf ~?~~ r~ t~ ''?: ,.g1 Pl(/;'! f' '1' ):~!.'! I'(: ~ d-?L'J'i{ 
]J)J ?J H?J,r /4'~ f_'IY -?,e~ i&! f l".~ };,/w)-J/~ 
1. . . }~f?g,_ \?p· Jtr-

He cried out to the man of God who had come from 
Judah: Thus said the Lor d: Because you have 
disobeyed the Lord and have not observed what 
the Lord your God commanded you , but have gone 
back and eaten bread and drunk water in the place 
of which He said to you, ' Do not eat bread 
or drink water ' , your corpse shall not come to 
the grave of your fathers. 

I Kings 13 : 26 

Lam . 1: 18 

p ~Jf. ~ (!_'~{ 

) I -...k ~ --

1("l•
1f (:)? /tY (?'~!? 1f~ !~ '?J? Yt:1_e'! 

1;0}'>'/ Cl/\' ' iY -J, f :)'),v ',~{ /:/;J .. ~ . . - . . ., ~ . 

,clc :) ~, ,?,.J ,/':).J),,t,' / h, llC'I 
·,· -: :- . ,, . . . . . . - ., ~ . ' -

And when the prophet who had brought him back 
from the road heard it, he said, "That is the 
man of God who disobeyed the Lord: the Lord 
gave him over to the lion which mauled him and 
killed him in accordance with the word which 
the Lord had spoken to him. 

,o~_J? /'-j-/iN( ')1 ?';" /:')'J·,? :,f\' !th?''~ 
??? ./_;>~~ ·:i II)~ 1 1

]',· J.l.1'f '?'k-?(Y ,~7 , 
The Lord is righteons; though I have disobeyed 
Him; Hear I pray you , all ye peoples , and behold 
my pain: My young wo111en and my young men are 
gone into captivity. 

I 
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There is only one instance of this idiomatic expression. 

It is found in Prv. 13:3. The literal meaning is 'to guard 

the mouth'. The figurative meaning is 'to speak cautiously'. 

/'d - 0~1f l:J: ;~ I"~·a fq_ rJJ )Jl!'f /'? \ ~ J 
He who speaks cautiously, keeps his life; But 
for him who blabs (lit: opens wide his lips), 
he shall be ruined . 

Literally, the expression ";)i) J, hj means • to lift onto 

the mouth '. In the Biblical c ontext, it means 'to speak 

uncautiously, to blab' . There is only one occurrence of 

this locution, Ps . 50:16,17 

·J:~"? ti1:r~~.>~~~ 1t:)1' f •)'J:4 ,If,; "(~~J1 
r/ "))~ •~~ 1 i ~-']l 1 ~·1.,v _,;L).'~ 'i>f~.' ;/ 0

~ J,r 
But unto the wicked God said: What are ydu 
doing declaring my statutes, and you are blabbing 
about my covenant? Seeing you hate instruction, 
and you cast My words away. (lit: behind you). 

J -../ 
This expression is found in Lamentat ions 3:29 . Literally 

it means ' to put the mnuth in the dust'. Figuratively, as 

it is used in our context, it means , 'to humble o~eself•.6 

~fr~ e.~ -~./k ·1~ 1 ?1? /-"f.
1 

~~'"?Dr "I?~' . . . . . 
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Let him humble himself, if so there be my hope. 
Let him give his cheek to him that smites him, 
let him be filled with reproach . 

This expression occurs frequently in the Bible . Its 

literal meaning is ' to pass the mouth'. There is only 

one instance when this expression seems to be used literall y 

Ps. 17 : 3, but the exact meaning of this passage is unclear . 

~ ~) .1) 1, "j!J ?~ j_)~i) f 
. ?? ' } ?1.~ ' J? )> 'NJ 

You have tried my heart, You have visited it 
i n the night; You have tested me , and You find not 
t hat I had a thought which shoul d not pass my 
mouth. 

It is possible that this expression is idiomatic, yielding 

the meaning, ' to utter ' . 

All other occurrences of ~9 ,ci are figurative 

in meaning , consistently expressing the same idea. The 

idiomatic connotation is 'to disobey ' . 

Num. 14:41 

~-1J 0Si11 
-r 

n}S~ 1,J 
1:(/c't/ 

Jc_,/"';)) 

But Moses said, "Why do you disobey the Lord?" 
This will not suc ceed. 



Num. 22:18 
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/~~ .J/f.'-f~l rl~·~rt·J~~ 11k·11 r1/?JL~ 
;,,p'. 'f!•J\(~ )/'?'l'J }?.fk ki 2?~! ~~:;? J'.JJ 1~ {c J<'1 

';))h~ lk -:-;)() JJ/~1,l ·;rJf~ 
Bal aam replied to Balak ' s officials, "Though 
Bal ak were to give me his house full of silver 
and gold, I could not disobey the Lord, my God 
by doing anything big or small. 

Num . 24:13 (same as above) 

I Sam. 15: 24 

Prv . 8:29 

)1/"';)'- ·&<bl, JJ,? f ::) i,kt/) J/t-1rve.. -Jk J-1/<e )1.1/4 ''/ r ; • ·.: . • - r · , , , .. · · · :"' .' 

f}tt? "'t'~ ~ t P•f): Yi& .JH x :::; 0·~ ?Y ~ 1 
And Saul said unto Samuel: I have sinned; for 
I have disobeyed the Lord and your words; 
because I feared the people, and hearkened 
to their voice. 

I '[} - " ~-{ I l.'.d t°, '(y./ '?~- f'j IN •i {? 

117 1 Pl/I/ If /fl? 
When He gave to the sea His decree that the 
waters should not disobey Him, when He appointed 
the foundations of the earth. 

The expression ")<) 7 vc) oc~urs three times in the 

Bible. In one instance it is used literall y, 'to open 

wide the mouth '. 



Is . 5:14 

Therefore 
its mouth 
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0~?-J J,k? 1~1~?1 /?J 
11T)- ~7~ ~'? ~!~~·/ 

Shaol bas enlarged its appetite and opened 
without measure. 

In the two other occurrences, the idiomatic meaning, 

'to long for', 'to desire greatly' is intended. 

Ps. 119:131 

Job 29:23 

I had this 
longed for 

-;y~[ekl '~r1~;- '? 
-r.. . :· -;- . 

'Jl 7! /, ' -7:ll 1 3.v> '.z> 
great desire and· i. · ;a~t~·a f~r ~ 
thy commandments . 

<?. /'r ,Jr} ·IJ~.v f~
1

~ · / ,j 1{;1-? 1Ju.' ! 
And they waited for me as for the rain and they 
longed for the latter rain . 

Literally, the expression :)c) ~c) means 'to open 

the mouth'. In many instances the literal sense is intended . 7 

:)d ~jc) is however used frequently to mean 'to speak' . 



Jud • 11 : 3 5 , 3 6 

Job 35:16 
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,tj/,·'! /' '!~2-]111 --i ?/'l "I>.Jjrl( /'Jll'k.1.;> '\ ! 
-? jb ! ' 1->-12 JI• ;-i f'~! J-?n. :..)~ _2'')..)) 'J:i-2 )~t 

?~ 1 ]~ ,{;'/<J\! : ?•le~ j~.,k ,,~! :Ji~ J~ ·~ ·°J!·~·?· 
le }~ )~J-:? ·)) :-)~~ i)r»;-Jf, ?,<r M~ ,)))'Sq 

,7'? ... ,;v J) 1 ~ f-) *' ;;! ;~1 ' 1 b, • 1. ~If J jl;' 
/1Nf ' )~~ 

On seeing her, he rent his clothes and said, 
"Alas, daughter! You have brought me low: 
you have become my troubler! For I have spoken 
to the Lord and I cannot retract . " "Father," 
she said, "you have spoken8 to the Lord: do to 
me as you have said , seeing that the Lord has 
vindicated you against your enemies , the 
Ammonites. 

, ? ? : I ~/v .JI ::1-~ ~~ •/-:)·~ ;)~ r: J t? ?t·~ , 
But Job speaks in vain, he multiplies words 
without knowledge. 

Lam 2 :16, Lam. 3:46 

.. .. ·r~ / 1c -{; f ?'7! :7-'L! I gr 
All your enemies speak against you • . . 

literally means 'to open 

the mouth'. In four ~nstances out of seventeen, this expression 

is used literally. 9 The other thirteen occurrences yield 

the idiomatic meaning , 'to speak• . 10 



Ez. 24:27 

Ps. 38:14 

Prv . 31: 8, 9 
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r}I;~ JcJJ '?.'l~·/ l)~~J>{c 1·~ {)J_1:J.' ~-/;")? f l''? 
'7>p>; •j{- -fJ -/-l~~J J\~t:..J~ f'"JJ ~ ' ?_I 11'{ 

On that day you ·shall speak to the fugitive , 
and you shall speak and no longer be dumb. 
So you shall be a portent for them, and they 
shall know that I am the Lord. 

t 'J , l)J)~: Jc'J f J ~c? •I -1,yC: 4_ /La el fJ-? 'J{J . ~ - ... ... . 
But I am as a deaf man , I hear not, and I am 
as a dumb man that does not speak. 

3,h, •jr-J1 r,,.J~ pJtJ {?· n]);p 
/l"r~! )f /' 1! p}~-l~~- j'()·nJ:f 

Speak for the dumb, in the cause of all such 
as are appointed to destruction. Speak a 
righteous judgment and plead the cause of the 
poor and needy. 

In all three occurrences in the Bible, the idiomatic 

meaning of ~c) ]Jr is intended . Literally, this e xpression 

means ' to close the mouth'. Figuratively, it means ' to shut 

up! to silence'. 

Is . 52: 15 

t~('~ .0 ::>)ti 19~;).' I J 1 r ?? r_·1c 
•IJJl ?))il /1~~1~·J ·)~ll .J }c7 P?~ >~~-;,J 

)-?~ /~ 
> <! l ':;> .. -· . 



Ps. 107:42 

Job 5:16 

So shall he startle many nations, kings shall 
be shut up because of him, for they shall see 
what has not been told them, shall behold 
what they never have heard. 

n'~ -:;J?f ";)~·1:t -J;?! -If)(!~.'.! P''°?$- ' ./t,_' 
The upright see it, and are glad; and all 
iniquity shuts her up . 

,re? ~~~Tl ~ ~-~ ! ~t ?~ J}~ ¥1> l 
So the poor have hope , and iniquity silences 
her. 
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This expression is used four times in the Bible . Only 

once is it used literally, ' to open wide the mouth' . 

Ps. 81: 11 
f :;?f'I 1:f~ -rl~"(!V~ r??.~ ... ~r>; ':;>J~ 

-h~~t.Y~l -;'t"J- c?~!v 
I am the Lord your God who brought you up · · 
out of the Land of Egypt: Open your mouth 
wide, and I will fill it. 

In tha other three occurrences, ';Jc) < I) 1 (~ 1), appears 

in the ) is used figuratively meaning ' to 

act triumphant'. 



I Sam 2:1 

Is . 57 : 4 

Ps. 35:21 
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);r-, ~f1 -:){»'~ ~~ i}r "11tJ)~ -;,~D l~~~L 

1'J;?,•I<?_•~ ~,~es ? '~;'/l h ';;> 21?1 i)!-:)/_? 
And Hannatt prayed and said : My heart exults in 
the Lord, my horn is exalted in the Lord; I 
act triumphant over my enemies because I rejoice 
in your salvation. 

•I.J·,/c.J) )o) -/?'())_[) '.N-lY -lc.J1~f) ·~- I:t 
- - 1p~ -(1~ 1~?. ''}/.' ~f.&~ f l'~ f 11d 

Against whom do you sport yourselves, against whom 
do you act triumphant , and draw out the tongue. 
Are you not children of transgression a seed of 
falsehood . 

·UJ'-i ~!1 n(l.~ l)l;J ht'!li p-»·o> ,J-r ./?'{),ti _, ,, , r ,,. .,. , , ._. _..,, .. _ _ 
Yea, they act triumphant against me; they say 
Aha aha, our eye has seen it . 

The expression appears twice in the Bible. 

Literally, it means ' to ask the mouth ' . But in both cases, 

the figurative meaning , 'to ask permission ' is intended . 



Gen 24:54-58 

Is. 30:2 
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·IJt! !'rlf -,~{ t1·~J~1' 16/:J ,JJJ~.'J·JJyk'~ 
:):~t, 1,1k1! ) ·1(~ · ~~s~ , ~11/t"! )v-;? -/IV·'r.-'t 
1-)J? 7~ lo -, t i 1 1/t l'w! I )l;>k 1 J > ,~.l) ""f L ! 

'} 17)~~ '~;'! D'~~i? ;)i):'{ /~~ ·hu.l.1:-M. f'f,U- ){k:'{ 

)'~-J\ 1~ ";))~ ~ ~ ( 7r..1~ le!.(~ ·h;lc''l ')7>t ~ ;,? ~~H 
-;-,~~ l' l~~ r~ '-?~:~ l M ·h1<"1 uf?'?1 -lk:;7.'! 

.1Jk J tlt:nl 
The.n he and the men with him ate ~ha· dra~k, -
and they spent the night. When they arose next 
morning , he said, "Give me l eave to go to my 
master," But her brother and her mother said, 
"Let the maiden remain with us some ten days, 
then you may go. He said to t hem, "Do not delay 
me, now that the Lord has made my errand successful. 
Give me l eave that I may go to my master. And 
they said, "Let ui:; call the girl and ask her 
permission. They called Rebekah and said to her, 
"Will you go with this man? And she said, "I 
will." 

Jr·d .,Jt 9 d ·J.1 1: ?g~ J) ! !l f'•..) ! ~~ 
p '. J ?(' J~ f J) to/))! ·~•i 7'2 _91~!; f 

Who set out to go down i.o Egypt without asking 
my permission, to seek refuge with Pharaoh, 
to seek shelter under the protection of Egypt. 

This express ion occurs once i n the Bible. Literally, 

it means, 'to put the mouth against ', However , it is used 

idiomatically to mean 'to speak against, to speak malice 

Of I• 

-



Ps. 73:9 

➔:lt~ ,l~~-n fl~t~ ~·I /17!~ P.~i~ •JJ)~ 
They have spoken maliciously against the 
heavens , and their tongue walks through 
the earth . 
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The one instance of this expression implies the figurative 

meaning 'to speak • . 11 Literally it means ' to send the mouth' 

Ps . 50 : 19 

'i>!f;!v ,"'E-D 7Jte)1 ~1f J)~)$ ?'~ 
You have spoken with'l evil and your tongue 
frames deceit. 

Of the four occurrences of 'JJf} ,,.Jf. only one is 

used literally 'to watch the mouth'. 

I Sam. 1:12 

";)}) 1 '._j dJ Jj& j) )J ;V)tl ") ;) '.:) ';)1) / 
r · ., ~ · ''"' - • · 7 • ., 1 • 

""i)'~ J)f, 1<Y'l 'hi 
And it came to pass as she prayed long before 
the Lord, that Eli watched her mouth. 

The other three instances are used figuratively meaning 

'to watch what one says ' . 

-



Prv. 21:23 

Ps. 39 : 2 

Ps. 141 : 3 
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1 ~ ~-} J) J 13,:1 1te (Jre }·I t'a )e·t1 
Whoever watches what he says , saves hi s neck 
from trouble. 

j ,~,j? /,/&i) (! '..);? "]1:~* 'J} .,~,~ 

' )~J ~ i e 7 · s/'f ? f toi);, · ,~j_ '>1 ,-v'ek ,;/' r r . - ,, . . _. 

I said I will take heed to my ways , that I 
sin not with my tongue ; I will watch what I sa y , 
while the wicked is be fore me . 

,) [:) I 

l3 ~l; 
Help me , 0 Lord, watch what I s ay , keep wa t ch 
at the doorl2 o f my lips . 
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NOTES TO CHAPTER III 

1. The following verbal expressions are literal. Any 
other verbal expressions with ;:, a not listed in 
this note, are dealt with in detail in the main text. 

In most of the following instances , ~a is the subject 
of the verb . In the idiomatic expressions that I will 
deal with, it turns out that ":)J is the object of 
the verb. 

1. ;J~ t,1c 
2. ;,a fJi. 
3. :l.?) \ ~ 

4. <\:.)-f~t' 
5. ,}i) ~J.> 
6 . ';)iJ Lu" 
7 . :;>.:, , )0.) 
8 . ~ ~ .. ,.,, 
9. »tY , <-> 
10. ~ ;cJ 
11. ';:,;} ~(! J 

12. )~ ?•J 
13 . ;,,&) /~.) 

14. 
15. 
16 . 
17. 
18. 
19. 
20 . 
21. 
22. 
23 . 

;,:) )..>0 

)i i} 'l~C) 

;)c) ~y 
)c)~,s 

7JiJ l~ )j> 
";)c) ) ~') 

~ "'ID 
7JJ 2le 

:>.) b e 
':>d A j~ 

Prv. 
Job 
Eccl. 
Prv. 

16:26 
15:5 
5:1 
19:28 

Ps. 
Eccl. 

G3:6, Prv. 27:2 
5:5 

Prv. 10:6 
16:10 Prv. 

Prv. 
Ps . 
Is . 

15:2,28 
51:17 
6: 7, Jer. l: 9 

Prv. 
Gen. 

10:31 
41:40 

TI<ingsl9:18, 
Ps. 63:12 
Ps . 71:15 
rrsam.1 :16 
Is . 34:16 

(See Sperling, S . David, "The 
Journal of the Ancient Near 
Eastern Society of Columbia 
University" V~l. 10: 1978): 
Job 31:27, Song of s. 1:2 

Prv. 18:6, Ps. 66:17 
Prv. 15: 14 
Job 9:20, Job 15:6 
Prv. 26:15, Prv. 19:24 
Prv . 16:23 
Prv. 8:13 

2. ~...)')?1 f' .)) "")J\'°6 ~ literally means 'to increase, to 
multiply your words. Kittel (Biblia Hebraica) suggests 
an emendation . Rather than f. ~"")~ 1lj , he emends it 
to fl])_ ?J1-i ;) which means to speak arrogantly' • 

P...::,';)? 1J 3 t and f .)')c) f I>?J\"'~ are paralleled 
in the t e xt. 

However , wi thout this emendation, the context would 
nevertheless indicate the meaning 'to speak arrogantly ' 
(cf. Zeph 2:8, Jer. 48:26). 



3. The literal. occurrences of j)c) , <) are as follows: 

4. 

Gen. 45:12 
IKings8 : 24 
Jer. 9: 11 
Ps . 49 : 4 
Ps. 66:14 
Ps. 144:8,11 
Ps. 145:21 

is the subject of the verb 

5. The following are literal usages: 

Ps . 71:8 
Job 23:4 
Ps. 126 : 2 
Ps. 10:7 
Prv.20 : 17 
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6. See Sperling, S . David , "Studies in Late Hebrew Lexicography 
in Light of Akkadian" (Columbia Dissertation) 1973, p . 105. 

7. The literal uses of ~a ~3~ are as follows: 

Gen. 4:11 
Num. 16:30 
Dt . 1: 6 
Is. 10:14 
Ez. 2: 8 
Ps . 22:14 

8. The Jewish Publication Society (1978) translates this 
expression , 'uttered a vow '. Although this translation 
fits very well into the context , I do not feel that it 
is proper to translate it thus, since it is not used 
in that s e nse in any other context in the Bible. 

9. The literal occurrences are as follows: 

Num. 
Josh . 
Ez . 
Ez . 

1 6:32, 
10 : 22 
3:2 
21 : 27 

26:10 

10. Since there are so many examples of l~ I hJ used 
figurat~vely, I will only quote three in full. Following 
is a list of the remainder. 

Num. 
Is . 
Ez. 

22:28 
53 : 7 
3:27 



Ez. 33: 22 
Ps . 39:10 
Prv. 24: 7 
Prv . 31 : 26 
Job 3: l 
Job 33:2 
Dan.10 : 16 
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11. See Sperl ing , S . David, "Journal of Near Easter Society 
No . II" , 1969 , p . 104, note #19. 

12. See Dahood , Mitchell , Psalms III 101-150 , 1968 , note #3 , 
p . 310 . 

l 
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